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PREFACE

“BrusH UP YoUR RussiAN’ may sound perhaps a little pre-
sumptuous. Is Russian sufficiently known that there is enough to
“brush up,” one may ask? And I venture to answer that there are
probably far more people with a certain knowledge of the
language than is usually supposed. Only unfortunately, it often
happens that, having acquired this knowledge, people have no
scope for even trying out their latent abilities to understand a
simple conversation. I hope that these people will pick up my
little book, will read it and will appreciate my humble effort to
present such material in a very simple form.

Russian can be very simple, especially conversational Russian.
The difficulties of the language have been greatly exaggerated.
My long experience in teaching has shown me that it is not more
difficult than any other language, and in some stages even easier.
The difference in the alphabet has frightened many people off
altogether, but this is simply because they have not tried to look
into it more closely. Look into it more closely and you will find
that the printed characters are very like the written, but stiffer
and squarer. The written characters, again, are very like the
English, only the letters often serve different purposes, e.g. the
English “p” is the Russian “r” and the English “b” is the
Russian “v,” etc. This may be a little annoying and confusing
but is soon overcome with practice. Though a knowledge of the
rudiments of grammar is certainly necessary, this book may be
attempted even by a beginner or by those who have studied the
language some time ago. For their benefit I have given the alpha-
bet and some explanations of pronunciation. The text has also
been accented: at the beginning almost every word, but later on
only now and again, especially the new words. '

The steadily growing interest in Russia and the numerous ex-
cursions to it have given me another stimulus towards producing
this book. Try to read this book and you may be encouraged really
to begin to speak when you go to Russia. And I am sure you will
not find it too difficult. For this purpose I have given, in the
supplements, some little phrases which will help to open conversa-
tion, and a practical vocabulary.

The book is perhaps a little chatty, with conversations jumping
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from one subject to another, but it has developed naturally.
Mrs. Stuart and the other Russian characters cannot help being
Russian and so they talk and talk on all occasions, but talk is
what you want, is it not? )

" And if you want to hear them speak, which would certainly be
a great help, you can obtain five double-sided ten inch records of
a selection from these conversations, made by the Linguaphone
Institute, 207-209 Regent Street, London, W.T.

ANNA SEMEONOFF
EDINBURGH, 1933

NOTE TO THE SECOND EDITION

To bring a new edition of “A TRIP To RussIA” up to date I have
had to make some alterations in the Political Talk (p. 63), as
since the New Constitution the State Organisation has been
changed. Otherwise the Trip holds good, and the hopeful expec-
tations of Mrs Ivanova with regard to clothing have been realised.
Some necessary changes and additions have been made in the

Reference Section.
ANNA SEMEONOFF

EDINBURGH, 1941

NOTE TO THE FOURTH EDITION

In this edition the list of the abbreviations or coined words has
been brought up to date, as some of the Institutions have become
obsolete and some have changed their names.

The specific shops, known as “Torgsin”, were closed in 1937.
These shops existed for the benefit of foreigners living in_the
Soviet Union; they could buy goods in these shops with dollars
and thus not suffer from the shortage in certain commodities.
With the improved conditions for everybody the shops were no
longer required. The procedure in the shops remains the same
of course. ’

Tlge %cqrd?i xfnentio}?e?‘ in thehPreface have been made and
can be obtained from the Linguaphone Insti ~
b e gkt guap Institute, 207-209 Regent

ANNA SEMEONOFF

EDINBURGH, 1944
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A TRIP TO RUSSIA (U.S.S.R)
MMOE3IKA B POCCHIO (C.C.C.P.)



1. At the Stuarts’

Their flat in London.

MR. and MRs. STUART are Anglo-Russians. MRs. STUART was born
and brought up in Russia; Russian therefore is her native language.
She is about 35 or 36. MR. STUART is older; he was brought up in
England, but lived for a long time in Russia, and his Russian is
also perfect.

Myr. and Mrs. Stuart are in the dining-room, having their morning
coffee. They always take coffee in the morning, as they did in
Russia. Brioches and bread and butter are served with the coffee.

Mpys. S. [glancing over a newspaper]. Listen, Victor, when are you
taking your holidays this year?
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1. ¥V Crioapros
Eeapmiipa ¢ Jondone.

Tocnondm n rocmod Cribapr pfcceme anramudme. T'-ma Cribapr
poxauades n BHpocia B Pocchu, nodromy pfecruft e& popsdit Asmk.
E# xer 35 wan 36. Tocnoxadiu Criapr crépme es, o BOCHATHBAICK
B AHrIuH, HO x6aro &uil B PoccAd M TOEe OTAAYHO TOBOPAT mo-
pfeckn.

% u 1-oca Cmidapm cudim efcmgx;éeoii 3a ympennum xége. Fax
’ ’
% npéocde 6 Poccrbu, onwu gmpom nsrom xdige. K xoge nodarom
166 ¢ mdcaom u Gfrounu.

Ica C. [npocmdmpueaem 1azémy]. Mocrfmaii, Bérrop, rorxd y.
1e64 B STOM roiy Ormyck ?
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Myr. S. In August; why do you ask?

Mrs. S. I have just been reading in the paper that there are so
many excursions to Russia. Why shouldn’t we go too?

Myr. S. Yes, we could go of course, but first we ought to find out
everything about it, so as not to have any regrets afterwards.

Mrs. S. Certainly, we will find out all about it beforehand. I shall
go and see Maria Ivanovna. Her brother-in-law went to Russia
for his Easter holidays and was delighted with his trip.

Myr. S. Everyone comes back delighted when one goes with an
excursion. But if I go, I should like to be able to go where and
when I like.

Mprs. S. Well, we could do this. I have heard that one can go on
one’s own. You ought to call at the ‘‘ Intourist ” office and make
inquiries as to which way is the best. ,

Mpyr. S. And where is this ‘“ Intourist”’? Write down the address,
and I will call there after lunch, between two and three.

Mrs. S. 1[lgivss him the prospectus of the *‘ Intourist”’]. You’ll find
it in this.

My. S. [reading the address]. Bush'House, Aldwych. Splendid! It
is quite near my office. I'll get all the information for you, and
we’ll discuss it to-night. I'm off now. Good-bye!

Mps. S. Good-bye! Don’t be late for dinner. I'm all impatience!

2. In the “Intourist’’ office

Myr. S. Good morning! I want some information about going to
the U.S.S.R.

Clerk. Certainly, sir! How do {ou wish to go? We have all-
inclusive round trips from London back to London by
Sovtorgflot (Soviet Mercantile Fleet) steamers and motorships;
and we have other tours beginning and ending in the Soviet
Union, which means that you can proceed to the U.S.S.R. as
you please.

My. S. Oh, we don’t wish to go on a conducted tour. You see,
my wife and I have lived in Russia before, and now we just
want to go and see, at our leisure, the old familiar places and
the new ways. We shall probably go with one of your tours as
far as Leningrad and then proceed on our own.

Clerk. 1 see. You want an Open Tour Order, or what we call
“‘Partial Service.” We can accommodate you quite easily in
either way.

My. S. And how long will it take to get a visa?
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I'. C. B 4srycre, & uT0?

I'ma C. § téxpko uTo mpovad B rasére, YTO B $TOM TOXf MHOIO
sEckfpcnft B Pocchio. Ilovemf GH & HaM He NO6XATh?

I C. Toéxars MOmHO, HO cHau4Ia HEZO ysuﬁu Bed nonpéﬁno,
9T66H 10TOM He RALETS.

Txea C. Koméumo. Mm ysméem o6o Bcém sapgmee, I cxomf mo-
Bun4Ts Mapfio Mduosny. E& sate éanux B Poccdio Ha Ildcxe n
BepEfaca B BocTOpre ot cBoék MOGILEH.

I'. C. Bcee BosBpamdwrca B BocTOpre, ecri éxyT ¢ sxcnfpcneﬂ HO
# xouf éxaTh Tag, IT66H A mor nofird Eyxrd xouf m KOri4 xo0uy.
I'nea C. Hy uro-®, M6&HO u Tag. J cimxdra, 9¥T0O MOEHO eXaTh
u e ¢ sEcEfpcrelt. Jaa $roro mago mofity B ,, METYpHCT® K

cipdBETHCA EaEKM G6Gpasox afyure moéxats.

I'. C. A rpe srtor ,, AnTyphcr“? Tm sannmf MHEe 41pec, H 4 cxomf
TYI4 mocie 3§BTPAKA, mesy IBYMA # TpeM4.

Ioca C. [daém emy mpocnéxm Humypicmal. Bor TYT K0XRHO GHTS.

I'. C. [vumés ddpec]. Bush House, Aldwych. Orafiyno! Bro copcén
Hegatekd or Moefi Komtépm. S goctdmy TeGe Bce cBéIeHnmA, a
Béuepoy M Bcé obcfnun. Onudro mue mopd. Jo Béuepa!

I':»ctéz C. No-cupdnua! Cuorph me onospdf & o6ény! A ropi merep-
némauenm!|

2. B HKonrépe ,, Unrypucra‘

I'. C. 3xp4rcrayfite! Mézno mue uwxy'nm cOp4BEy EAE TOEXarh
B C.C.C.P.?

Cagocawui. K samnu yeayram. Kas u mexdere exars? ¥ aac nnémmn
srcefpcun u3 Jouxona B Copercenit Cowo3 m_ofpdrao B JouxoH Ha ™~
mapoxdrax u remioxégax ,,Cosroprdabra,”, a_rtdEme TfpH mO
Co163y, KoTépHe HAYHHAIOTCA 1T KORUAloTcA Y rpaEANK. B mocrén-
Hew cafaae Ko TPAaHMIE BH éjiere 10 cBoeMf yCMOTPEHU I,

I C. Her, a ne xouf exars Bcé Bpéma ¢ sEckfpcyeft. BAgwre-an,
MH ¢ ®eHdft mdiu B Pocchin pdnsime, u Tenépp MK mpdero xordy -
Ha cBOGOEe mnocMoTpérs crdpie Mectd ¥ HOBHe mopfixgm, MK

. BepoATHO moézem ¢ oxmofi, 13 ‘Bémux dEcrfpeuft g JIennnrpina,
' a'3a1éN y®e GyjieM nyTemécTROBATH CAMOCTOATENBIQ: - L3

Cayxe. Monumgo. Bu xorure “Open Tour Order” mam To, 910
wi Aasupdem “Partial Service” M _to m_Xpyrée oYeEn Iergd
YCTROITS.

I'. C. A croxpko Bpéwenn 3aflMér noryseaue Busu?

g Fek



Clerk. About ten days. All you need to do is to fill in these forms
for your wife and yourself and return them to us with photo-
grasphs and the deposit on the tour.

My. S. I see [taking the forms]. But I don’t want to have to
call here every day to learn if my visa is granted.

Clerk. Don’t worry, we will inform you at once, either by letter,
or we can 'phone you if you leave us your telephone number.
Mr. S. It’s very good of you. Thank you. Here’s my card. Good

morning | .
Clerk. Thank you. Good morning|

3. In the drawing-room, after dinner

Mys. S. [with a cup of coffee in her hand). Usually I just long for
someone to turn up for a chat after dinner, but to-day I don’t
feel like seeing anybody! I want to fix up everything about our
journey at once—how, when and where we are going. You
didn’t really tell me anything at dinner. Well?

Mpy. S. [with a smile, watching hey animated face]. You know, even
the thought of going to Russia has made you look ten years
younger! It seems to me that I see you again in your old house
in the Arbat. [With a long sigh; takes her cup and puts it on the
mantel-piece.] Now, to business!

Mvrs. S. [makes room for him on the sofa, opposite the fire-place]. Sit
here and let?s talk it over. But don’t try to disillusion me, I'm
in such a heavenly mood !

My. S. I don’t intend to disillusion you. Besides, we haven’t
stlarted our discussion yet. I'm sure I'll agree at once to all your
plans. :

Mprs. S. Really? In that case I have my plans ready. Do you
imagine I could think of anything else since you left for the
office? I can see all our trip in my mind’s eye as clear as can be.

Mr. S. [taking her hand]. Dearest! Why haven’t I noticed before
that you were so home-sick for, Russia? It never entered my
head....

Mpys. S. [interrupting him]. Well, am I to tell you about my plan?

Mr. S. Certainly, do; I am listening.

Mrs. S. To begin with, we are going by sea, and in a Russian boat,
from London straight to Leningrad through the Kiel Canal. It
will take four or five days, without any stops. Just think what
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Cayxe. Juelt gécars. Bam {n' Bamell meHé HfEHO TOXBEO 3ANOXHLIL
BOT §TH CI4HERM H BEPHYTH HX ¢ DpHIOECHKem QororpapdvecEnx

¢ =éproues u 3afdra Ha sECEfpcu. T

T ¢ I&)numﬁm [6epém 6aanxu]. Bor toxsko MHe He x0TéX0CH-OH
3ax6JHTh COX4 E4EXHA JeHb H cupaBidAThcAd NOIfuyena-IH MOA
BH3A.

Cayoc. He Gecmoxdfitecn, MH xaxéM BaM 3uaTh HCMEAIEHHO MO
m69Te IIH IO3BOHAM BaM, ecIH BNl OCTABHTE MHAe HOMep Bamero
Texed6ua.

I'. C. Bu ovens 1106é3uH. Biaroxapb sac. Bor moa gidprourna. Jo-
cBugdaNa!

Cayxe. Buarozapio Bac. Jo-cBuidnua!

3. B rocminoii mocie obena

T'wca C. [c wdwxoii xoge 6 pyxé]. OGHEROBSHHO MHE X6ueTca, YTOOH
ETO-HUGYAb 3amEl BEUYepOM MOGOITATH, & ceréyud Moe HUKOTO He
a4g0. Mue xo0uerca cropéfi-cropéfi pemdts BcE: rak, Eoraas H
EyIa MH noefeM. 3a 00éXoM TH Hu4Yeré Mue EaE cléiyer He
crasdr. Hy, Haunmrai!

T. C. [yaubdace wadim wa oxcueiénnoe auud scenst). SH4emb, TH
or oxu6H Mcan o moésrke B Poccdio y:®é moMozoiéia Ha JXSCATH
xer! Mpae gd®erca, 910 4 cuésa BARY TeGA B BdureM crdpoM xéme
Ha ApGdre. [Badwrdem; samém Gepém y neé wdwiny w cmdboum na
xanin.] Teméps K péxy.

I'a C. [npwmawdem ewd cecms wa copy nanpomus xamina).
,»Chzem paxeém, — noropopfim raxgomM!“— MW nomdayficra me
pacxoidmuBaft mend. S B Tax6M xopOmeM HACTPOEHMH.

I C. 4 u ne cobupdncs pacxordmusars! HKrom§ me MH ems me
mdvaru ofcymadre. Mue kdmerca, 4To A ToréB cpd3y corzacATeca
HA BCe TBOH ILIAHH. ) _

I'yea C. Ipdera? B tardm cifuae y mens nzal ymé rorés. Bexs a
He MOTIA HM O 4éM ADPYréM LfMarh ¢ Tex HOp EAK TH VX Ha
cxf&6y. ¥V MeHa BcA Hama NO€3]EA ACHA KAk Ha JajéHu.

T, C. [Oepém eé 3¢ pyxy]. Mhnas! Ilozem§ me 810 o pdHBmE
HAROIA4 He 3aMeT4k, 9TO TH TaE cEyidems nmo Pocclin! Mne u B
r610BY He MPUXOXAIO. ...

TI'mca C. [npepweda ewo]. Hy a6 me, paccrasfTs 1e6€ Mofi mran?

T, C. Toropk, rosopf — & cafmao. .

T'xca C. Tpémae Bcer6 Mu moefieM MOpeM, Ha pfccEoM mapoxéie, us
Jénxona npAmo B Jeauarpdy vepes Kdxscent Kandxr. Oro safimér
geTsipe uId naTh XHeR, u Ge3 oguolt ocranéekm. IMoxfmall ToxsEO
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a splendid rest it will be—for you from your clients, and for me
from housekeeping. And during the journey we’ll be able to
discuss the details of our trip at leisure. Do you agree?

My. S. Of course; you do manage things cleverly! And what 1
like best is that we don’t need to discuss anything at present.
But all the same you should read this little book which I got in
the “Intourist” office. I understand that we can have the ad-
vantage of what they call ““Partial Service.”

[Gives her the little book, and buries
himself in his newspaper.]

4. Last preparations

The room looks as usual, except that there are a
few suit-cases about, one of which is open.

Mpys. S. This last fortnight has simply flown! I can hardly believe
that to-morrow we shall be on the boat. I am so glad you came
home early to-day. I've packed almost everything, but there
are one or two things I want to ask you about.

Mr. S. Well, to tell you the truth, I didn’t expect to get the
visa so quickly.... As to
what we are taking—I leave
all that to you.

Mpys. S. Come, now, isn’t that

because we are just a little

bit lazy? I know yeu hate
packing. But I must admit
that it wasn’t at all difficult
to get packed. Quitedifferent
from what happens in this
country, even if you go for

a week to the sea-side; you

have to pack for all sorts

of weather—from a fur coat

(in case it’s going to be cold)

' to a thin muslin frock (it
might be hot, youknow!). And then araincoat for the rain, and
perhaps a leather coat, because it is so cosy when it’s windy. And
soon, and so on. But what you can really rely upon in Russia is
the weather. May comes, and away go all your winter clothes
into the store-room. You won’t need them again till October.

8




Bakoft 810 Gfner OTAMX — naA TeGid orT KAMEHTOB, 8 JIA MeHA OT
xosdficrea! A NOTOM Ha 1pOCTOpe 32 3ITO BpEMA MH ycméeM
o6cynfiTs noipé6Hfi niam Hamelt noésgku. Coradcen?

I'. C. Koméuuo cormaced. TH y Mend fmHuna! A ridsmoe Xopomo
70, 4T0 # 06Cy®I4TH ceiiudc nmueréd ue Hano. Ho mouurdfi Bckragn
KHHERY, 410 MBe X4Iin B ,, Murypdcre. Hack6ipko & monumdo,
MH MOXeM eXaTh CAMOCTOATEIBHO, NOIL3YACH TOILKO Y4CTHIO
yeaframu Hurypnc’ra

Haém ed kuiorcxy, a cam nowyacdemes 6 ceoro 1asémy.)

4. IlpuroroBuénme kK OT'LeBJ];y

B xémname oGuunuti nopidox, o xa nw nécroako
ue.uodduoa, 00un ewé omxpu.

Tyea C. Kax nesaméruo mpoleréam sru jge Hegéan! IIpécro He
Bépn'rca, uro 34BTpa MH Gf1em ma mapoxéie. J Tam paja, uTo TH
OpUMEX cer6iHA p4HbIIE; Y MEHA Yme HOYTH BCE VAOEKEHO, HO A
x09f K0e-0-uéM ¢ ToGOf nocoxéwonmx»ca.

I. ¢ ,LQ, "OTEpOBCHEQ TOBODA, A He omumﬁx, 9T0 MH TaE CEOpo
noxfYuM Bi3y. A YTo KacdeTcs
Befl, KOTOPHE M BO3BMEN
¢_c000fi, —B 3TOM 4 nuomé
noxargocs Ha TeG4.

I'mea C. Off, e ot xémocru In
M 810 rosopAu? A smaio,
110 TH Tepnér, He MOREmb
yEI41HBATECA. Bupéucx foa-
®H4 TDH3BE4TECA, 4TO COODH
# ynax6BEa GHIN coBCéM He
TpfAHH. 3fech, KOTia MH
excM Ha Heféllo HE MOpe, MK
06K ENOBERRO GepéM ¢ coboil
Tyrs He Bech rapjepéf, Ha-
4ERdE ¢ MexoBéro MAIBTO
(ecim  Gyzer x610ZHO) It
Konuda cAMuMH IErEEMH midreaMu (a BAPYr Gyzer mdpxo!).
Kpome Toré MarumTOm Ha cifuafi xompd, EOmaHOE mAXBTO AXd
SAIATH oT CAIEHOTO BeTpa, M T. X H T. . Ho Ha 9T0 MOEHO
noxomﬂrwa B Poccfin, Tax 870 Ba mordxy. Tpnxoxut mail, — m Bea
SHMEAA OJEHEIA yménnnaerca B CYHIYEH JO OKTAGDA.
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Myr. S. But don't forget your goloshes, my dear. You know
yourself that you will be lost without them in Russia, especially
in the country.

Mys. S. T have taken goloshes for both of us, but only light ones,
as unfortunately we won’t be there when the snow comes. But
I wanted to ask you about the camera. Are you going to take
your new one? It’s much better than mine.

Myr. S. Yes, we must take the camera. I want to take as many
snaps as I can.

Mpys. S. Then there’s room for it in this trunk—yours by the way—
and for some other little things; you can lock it yourself. Here
are the other keys.

5. At the docks

Maria Ivanovna, Mrs. Stuart's friend; Mr. Thomson, Maria's
brother-in-law; also several English people. All are standing on
the quay, as the gangway has already been removed.

Mrs. S. [with a bouquet,; she is standing beside her husband at the
ratls]. What a lot of friends have come to see us off. All these
chocolates. . .flowers! Quite a Russian send-off.

Maria Iv. Even I feel as if I were nearer to Russia somehow. You
aredlucky. I envy you. Write to us, even if it’s only a post-
card.

My. S. Better not rely on Nina; she won’t have time for letters.
Remember even Robert didn’t send us a single post-card. Now,
I am more reliable as a correspondent. I will send you at least
a post-card when we arrive in Leningrad.

My, T. That’s a promise then!

Mrs. S. And to make up for not writing I will bring you all nice
things from Russia. I won’t forget anybody; I'm terribly fond
of buying presents.

Maria Iv. Allright, I'll take your word for it. And you know the
kind of embroidery I like.

My. T. The boat is moving, ladies and gentlemen. [Takes off his
hat.] Our best wishes! Good luck! Good-bye!

Voices. lGood-bye! Bon Voyage! Good luck! Good-bye! Au
revoir

I0



I. C. Ho me 3a0yyp raxému! TH cami 3maems, 910 6e3 raxom
uponazgms, 0c66eHAO B IPOBHHILAIL

Toca C. I 83414 ranému pia nac 066nX, HO EOHEYHO TOXBLEO IETEHS,
T. K. EOTJa BRINAJeT CHET, HAC K COXalemnio TaM He GyxeT. Ho a
xoTéla CIPOCHTh Te6A OTHOCHTENpHO doTorpadriveckoro amuapira.
Bexs TH Bo3pMEmb cBofi HOBHI P O ropdsgo afuyme moerd.

I'. C. Aunapdr o6A34TeIsHO BO3bMEM, 4 X0Uy NPUBE3TH Eak MOmEHO
Goxbure CHAMEKOB. .

TI'sca C. Hy BoT, B BTOM YeMOJ4He, H KaK p43 B TBOEM, eCTh LI HETO
méero, n emd 114 Koe-EarAX Merouéit, ecam x6vews. CaM m samph
ero! Bor ocrarsHHe Eloud.

5. Ha mpricrann

Mapua Heanosna, nodpyra v-aucu C., u €€ 3ams 1-u Tomcon, maxoice
neckoavko awmaunan. Bce cmoam wa npucmanu, m. x. cxodnu
yorce cuam.

Ioca C. [c Gyxémom 6 pyxdx cmovwm y 6opma pidom ¢ mysicem).
Cr6asE0 Apy3éit mpuuaé mpoBox4Ts Hac... Rordern ... IlBerd. ..
CoBcéM pyccEue NPOROJH. . . .

Map. Hs. Tpdsra, mue n 16 xdmerca 6yaro M Gidme & Poccdu.
CuacrafiBue Bs! Jf sasdjyo Bam. InmsAre, XoTd 6H OTEPHTEH.
I C. 1y na Huny ne napéfirecs. Ef 6fner ne xo nficem. IéMante,
PoGepr (3arp M. UB.) ToiEe nake OTEPHTHH He npHciai. B atou
orHoménuu A cdmmit magémumfi. Kar npuégem B Jlemumrpar,

TéT9ac e HanHIY OTEPHTEN.

I. T. Cmorpire, 3udaut obemdnn ! _

I'sca C. A a 3at6 npusesf BaM BceM p43HEX nntepécHEX Beméii,
auEord He 3a6fxy. CMepTs 1106116 1érarh MQEfIEH AIA MOXEPEOB!

Map. Hs. Hy cmorpure, IoBi®d Bac H4 ci6Be. Bu 3ndere Mom
I106AMHe BHUIHBEH, _

I'T. Oxndro, rocnofs, napoxon xsfiraerca. [Crumdem waany.] Beerd
afymero! CuacrafBuit myrs! Jo-cBujdnus!

Tosoca. To-ceupdma! Cuacrapo! Cuacradsuil nyrs! IIpomgfire!
Jo-cBugdHus! )
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6. On the deck of the boat

My. and Mys. S. are admiring the sunset on the North Sea.

Mys. S. Now, surely you are glad that we came by sea. Look how
wonderful it is! We have been at sea for two days already, and
there hasn’t been any rocking yet.

My. S. Yes, it is beautiful! You are right, it’s much better than
the train. And the reason why there is no rocking is that the
boat is well loaded, and therefore steady.

Mps. S. How nice and simple everything is| I feel as if I were at
home!...Did you hear the sailors singing last night?

\ wAmEs.

Myr. S. Yes, it is a long time since I have heard real Russian sing-
Ing, not at a concert, but just as soldiers and sailors sing, or
haulers on the Volga.

Mrs. S. We simply must go for a trip on the Volga; do you re-
member that time we went when we were engaged?

My. S. 1doremember, and we will certainly go. Now that we have

12



6. Ha mimy6e mapoxdma

Tocnodun u rocnooca C. amobiyromcer s3axdmom na Céeeprom Mope.

TI'sca C. Hy, passe TH ne paf, 9T0 MK noexars mépem ? ITocmorpd
gak uyréceo! U Bor ymé ima Ana exeM, a emd coBcéM He Eaudlio.
I. C. Jla, xopom6! Tu upaBd, Tak MH6ro ayume, IeM HnOe3xOM.

A 4TO He EaydeT, TO ®TO NOTOMY 4TO HAapOXOX HOIy-Ipy30BOH,
yerofiunBuit.

Ioca C. U rax BeE MAx0, mpéero, copeém no-goMgmueny! A cisimax
TH,KAE BYepa Béucpoy mMarpécH menu ?

<
v
wiiil

?

I. C. Kar =me. JaBH6 a Be ciux4x pfeceoft mécau, He B KoHIEpTe,

a BOT TaE, KAk HO®T coagfTH WINM MaTPOCH, HIH TIPf3YHEH Ha
Béare.

I'aca C. MH Joa®EH HempeMéRHO mpoéxatsca mo Boxre; ndMmmms
EAE P4Hbme é3TuIM, KOrAa MH ORI ®eHHXOM H HeBécTofi P
I'. C. Konéuno némmwo, u créarny menpeménro! Tenéps y& pas

13
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started, we shall see everything again. Probably we shall not
recognise many things, but we are sure to see a lot of new things.
Yes, it was a good idea of yours.

Mrs. S. Well, it is getting dark and a little cold too. Let’s go to
our cabin |

7. The Kiel Canal. A game of Bridge

Evening. The boat has stopped to take in coal. The vendors of choco-
late and post-cards have returned on shore. The passengers have
gathered in the saloon and are feeling bored.

Mys. S. [addressing Mys. Petrov. My. and Mys. Petrov are re-
turning to Leningrad after five years tn London). The captain says
we’ll be here for at least an hour yet. That means we won’t be
out into the open sea until at least ten o’clock. How about a
game of Bridge? Your husband plays, doesn’t he?

Mys. P, 1 should love a game of Bridge, and Alexis still more so;
heis very keen. [To her husband] Aren’t you, Lyosha? [Looking
through the window.] Please call Mr. Stuart; there he is beside the
captain’s cabin.

Mr. S. [coming tn with Mr. P.]. Whose was this bright idea? I
haven’t played Bridge for ages.

[Brings out a card table, and two packs
of cards from a drawer.)

Mr. P. [rubbing his hands]. It's still quite early; we shall have
time for two or three rubbers.

Mry. S. [spreading a pack on the table]. Let’s cut for partners!

[Mrs. S. draws the ace of diamonds, Mrs. P.—the Knave of clubs,

My. P.—the seven of hearts and Mr, S.—the Queen of spades.]

My, S. [to his wife]. Your deal, Nina; you are playing with Mr. P.

Mrs, S. [to Mrs. P. on her right]. Cut, please!l [To Mr. P.] 1 am
very glad you're my partner. Victor and I don’t quite quarrel at
cards, but he plays serious bridge. [Deals.] My call>—No
bid !

My. S. Two spades.

My, P, Two no trumps.

Mys, P. Three spades.

Mys. S. Double three spades|

Mry. S. [opens his eyes wide]. Content, [The others pass.]

Mys. S. [to her husband]. Just think! If I play wrong and you get
a grand slam, you’ll score 126 below the line and 350 above.

14



néexarw, Tak Y& Bc8 mopmdem. Mubroro mom4ayht me ysudew,
uu6T0 H HOBOTO YBAXEM. [a, TH 5TO XOpOm6 MpHAfMATs.
" I'wa C. OzmdEO Temuéer, xa u cBex6. Ilofix&y B Ka®Ty!

7. Kansckntt Kanan. ,,Bpmmx*

Béuep. Iapoxod ocmanosiinca, 6epém §roas. Toprosyss ¢ worosddom
’
u omxpumxamu ywsu. - Iaccascips cobparics ¢ casdne u
cxyudrom. :

Tuca C. [panosdpusaem c 1-oicéti ITempdsoii. ITempden sosepausdromen
8 Jenumpad nocre namit sem ¢ Jondone]. Ramntdm roBopAr, aro
MH TpocTOAM 37ech Gomee daca; 3EEYMT B OTKPHTO® MOpe He
Bifizem vacéB no mecatd. He curpdts 1m Ham B ,,6pux®“? Bexs
Bam My® nrpder?

Iyca II. A ¢ yros6éarcrenenm, a Anercélt m nmoxdBHO: oH a3dpTHHFA
urpbE. [E myocy] He npdsra xn J8ma? Ilozosf r-ma Croapr,
[eMEmpum 6 o%xno] BOH OH CTOHT OEOJO EaMATAHCEOR EaloTH.

T. C. [exd0um ¢ 1-nom Ilempdenm]. Ina ora GrecTdman wuéa?
A nasEo He Wrpax B ,, 6pUIE “

[ Pacxadonsaem cmos u docmaem xdpmu u3 Awuxa.)

T. II. [nomupdem pyxu]. EmE cocéy pdmo, yenéem cxrpirs xBa-
Tpu pb6epa. _ .

T. C. [pacOpdcusaem %0400y xapm nd ecmoay]l. Kro He ¢ Kem nrpaer?
BHiHkTe BEADTH, Tocmona!

[T-arca C. ewnumdbem mysd 6y6én, r-onca II. — saréma mped,
2. II. — cemépry uepeci, a 1. C. — damy nus.)

T C. [ocene]. TeGe crardrs, Hrna! TH nrpdems ¢ r-roM IleTpéBrm.

TIoeca C. [1-orce I1., xomopana cudvim cnpdea). Cunndre momiryhera!
[E 2 IIl A odens pana, 9to BH Moit maprép. Xota MH ¢
BfiwTopoM 1 He cc6pmyca, HO O urpdet cifmeon cepsdsno. [Coaém.)
Mgue o6basafits? Ilacc!

I. C. JIse nfgn.

I. II. Jse Ges r63mrpa.

Isca II. Tpu nHEEW.

I'yea C. JXyGadpyio Tpm murn!

I'. C. [0éraem Ooavwtie 11a3d]. Coradcen. [Ocmassuwe maccyrom.]

I'oea C. [myocy]. Moxfwmah toxseo! Ecam y re6a 6frer Goxsméi
mieM, TH SamAmems cTO XB4IUATH IecTs Ha B3ATEH W TpHcra
HATHIECAT Ha OHEPH!
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[Mrs. P. lays down her hand. They have all the honours between them,
except the King. Mr. S. plays carefully, but nevertheless they
are one down.)

Myr. P. A hundred to us, partner!

Mrs. S. And my singleton King wasn’t wasted. I had quite a

good hand. You ncedn’t have looked at me like that, Victor!
[The game goes on.]

8. Leningrad is near!

Mps. S. [stamlin%on deck, in a knitted costume, and with field-glasses
in her hand). Do you notice the strong smell of pines, Vitya? It
comes from the Finnish coast. We'll soon sce Leningrad now.

Myr. S. [borrowing her field-glasses). Yes, I can see the dome of
St Isaac’s Cathedral, and the spire of the fortress of Peter and
Paul. The captain says that since there is a Trade Union Dele-
gation on board, we shan’t go to the docks, but straight to the
*Vassilievsky Ostrov” quay.

16



(L-oca IT. omxpwedem ceov xapmm. Y MU 6ce onépu, uckmouda
xopoas. I'. C. uapaem ocmopdarcno, %o onu ecémaxw 6e3 odxoN.)

I. II. 3andmen cro, r-&a Crioapr!

I'nea C. M wmoli Graur6éBufi xopors He mpoudx! V¥V MeHa BooGmé
6w xopbémue EaprR. HanpdcHo TH TaE cMOTpéI HA MeHf,
Bukrop! [Hypa npodosacdemes.]

8. Jlemmnrpan yx 6Gnusko

I'xca C. [6 643an0m xocmiome u ¢ Gundraem 6 pyxe cmowm y 6opmal.
TH 3ameudems, Bura, kax ndxmer cocuéfi, sro or zecéB Ha
Ounadnaceou Geperf. Cropo y& Gyaer Bdxen JenHETDPaJ.

T. C. [6epém y neé Gunoxas]. Ja, a yme pasrundaio xfnox Hcadgwa
mnuib lerpondsroscroft Kpénoctn. Kamurdn roeopurt, 9to BBHAf
Toré, uTo Ha mapoxéie exer gererdnma or Tpax-IOHROHOB, MH He
noéjeM B JOEH, a npamo k nphcranu Ha BacdairescgoM Qcrpose.

17



Mys. S. Splendid! In that case the boat will probably be met by
a procession, singing, with red flags and a band.

Myr. S. Yes, he mentioned that as well; the secretary of the dele-
gation is preparing his speech. ’
Mys. S. Well, it seems to me that the first thing we are going to

see in Russia is a political meeting.
: [The boat is now nearing the quay and
one can hear music and singing.]

Mr. S. T'll go and tell the Petrovs. They will be especially glad
of such a welcome.

Mrs. S. And do you think I'm not glad? It's a momentous
occasion for me too. Why, when I was in the University such
processions were dispersed by Cossacks with horsewhips, and
those who were arrested were sent to prison! ‘

Mr. S. Forgive me! When one has lived in England one forgets
how things were in the old Russia. However, they are making
the ship fast. Let’s go below and get our things ready for the
Customs. I see the porters coming to the boat.

9. At the Customs

In the Customs House. Everybody is standing in
a queue, beside their open trunks.

Custo:lns IOﬂicer. Please have your luggage tickets and passports

rea, :

Mr. S .y Here is my ticket.

C. Off. Is this all the luggage you've got? Anything to declare?
Silks for example?

Myr. S. No, nothing. All the things are for personal use, and
belong to me and my wife. A camera is allowed, I suppose?
C. Off. Yes, but I must mark it in your passport, and the films

must be developed before you return.

My, S. [to his wife]. You go ahead now and find the “‘ Intourist”
agent; you will recognise him by his badge. I want to ask the
man about something else,

Mpys. S. Ishall say to the agent, then, that we want to stopat the
Hotel Europe?

My, S, Tell him that I've already booked a room by wire through
“Intourist.” [T'o the Customs Officer] I have a considerable sum
of money, which I think has to be marked in my passport.

18



TI'mea C. Yyaéeno! B rardu cxfuae napox6x 6fxer BepoATHo BeTpéUeH
nponéccueli ¢ mfsukof, nenHeM ¥ EPACHHMH (IaraMu.

I. C. Ja, o8 urto-To roopux u o6 srom. Ja m cexperdps Tpaa-.
I0HEH0HOB FOTOBUT CBOKO peys.

I'xca C. Hy Bot, mpuégeM 3HadiT 1pAMo Ha MATHHT!

[{Iapozod npudamdemcn 3 npucmauu, u yorce
cavTwE 36TKU MYSLIKU U NENUA.]

I. C. Tofixf noaonf Tlerpésux. Omu 6fayr océ6eHHO pamsl Tardk
Berpéue.

Taca C. A A, TH Ifmaems, He paga? Jia meHA 310 T6Ee smamens-
TelbHO. Bejp korja & 6wIa B yHuBepcutére, Takde mponéccHu
pasronAnn HardfikaMu, a apecTOBAHHHX CARLIM B TIOPbMY.

I'. C. Tpocrk mens. Iomus cHOBA B AHIMHH, EaE-TO SaGHB4eIb O
cTépHx mopAxkax B Poccdu.... OxHdko MH yEe mpuudidBaeM.
HofixéM BHE3 ITOGH HPHroT6BHTH BEmME XiA TaMémum. f BAmY
HochrsmuEd yEE HAfT E MapoxOny.

9. B Tambmue

B mamooncennots sase ace cmoim @ Juepedu edare
omEpUMUT YeModdn0.

Tamoncennwsi Cagncawusi. Ilpurorésbre nomAnyiicta GariZHEE
EBUTAHUHY Y LACHOPTA.

I'. C. Bor M0a KBUTAHIHA.

Tam. Cayae. dro Bam Bech Gardm? Mméere uro-1260 OGEABATE?
1IéxxoBHe MaTépuH HampumMép ?

I'. C. Her, snyerd. Bce BémE jpia 1dvHOro ymorpeGréams, UpH-
HagremdT Mue m Moefi mené. Pororpaphyeckuit ammapdr Berp
uMeTh paspemdercn ?

Tam. Cayoe. Ja, TOIBEO 4 A6IXEeH oTMETHTL 8TO B Bimem mdcmopre,
u HeratdBH NOLEHH GHTH IPOABIEHH HPHE BO3BDALISHIH.

I, C. [ocene]. Tw teneps uxu Buepéx w Hafixk arénara HETYpAcCTa,
TH y3H4EIWb €ro MO 3HAUKY, & A X0y el EOe-4T0 CIPOCATE 3LECE.

I'mea C. 3uduut A cra®f areATy, 9T0 MK XOTHM OCTAHOBATHCA B
Esponéfickoit Locrdrune ?

I. C. Cram#, 970 4 y®e 3aga3fr nomep mo rexerpddy uepes Ha-
ryphcr. [Tamduc. Cayxe.] A uMero mopfirounyio cfumy xéuer; sTo
Ed#EeTca Tome 10i1ERO OHTH oTMéYeuo B micuopre ?
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C. Off. If you have any Russian roubles left when you go back, we
will change them for you at the frontier, but you must show a
receipt from the State Bank at which you obtain them. It is
forbidden to take Soviet money out of the Union.

My. S. I am much obliged to you for your explanation. [To the
porter] We haven’t much luggage; I think we can take every-
thing in the car.

10. In the hotel lounge

Myr. S. [settling with the chauffeur: to Mrs. S.] Will you go mean-
while and see if our room has been reserved?

Mys. S. [to the " Intourist” agent]. My husband wired from London
asking for a double room with a bath to be reserved for us. The
name is Stuart.

/

Agent. I'll find out directly. [Goes to the telephone, lifts the receiver.)
gYes, they have arrived....Yes, the room was booked through
“ Intourist,” but they are travelling on their own. No, they don’t

20



Tam. Cayorc. [6osepawdem ndcnopm). Ecin y Bac ocTdnyrea pfccEne
py6If NpH BO3BPAMEHN A, MK 06MenAeM KX Bay Ha QYHTH ; TOABEO
BH joimHH mpelsaBATs pacnécky locyadpcrsemnoro Binka, rie
BN ux Ryndin. CoBérckme emsru BHBO3KTH m3 Cowza He pas-
pemderca.

I. C. Ouens pam Grarogipen 3a pasnacuéune. [Hocusvupury] Beméh
He 0YeHb MAGTO, A KfMalo ME BcE Bo3pMEM ¢ coof B aBTOMOGHIE.

10. B Becru6ioire EBpomnéitckoit I'ocTiaumu

I. C. [pacnaduusaemca ¢ wogépom,; r-ace C.]. TH mofizuy mora
y3nafi, octdB1eHa X4 HAM EOMHATA.

Toca C. [x arénmy Humypucma]. Mys rexerpaddposar us Jongona,
upocd ocrdBuThL HAM KOMHATY A1 ABOKX, ¢ BanHOR. ®Pamdima
Hama Crioapr.

Arewm. A ceftude yando [seontim no meregony, samem ¢ mpybroi
¢ pyxe]. Ja, onw yme TyT....Ja, KoMHaTa 3aEd3aHa uépes H=-
TYPHCT, HO OHH NyTewéCTBYIOT CAMOCTOATOIBHO. ... HeT, mepeéaanE
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need an interpreter, they speak Russian fluently. [To Mrs. S.]
Your room is ready, number 28 on the second floor. I hope you
will find everything to your liking.

My. S. The lift is on the right, as far as I remember. I believe you
have also stayed before in the Evropeiskaya. That’s why I chose
it, though the Oktyabrskaya is probably more interesting. But
you look tired—I shall ask for coffee to be brought to our room,
and then you can rest a little before lunch.

11. In the hotel restaurant

Mys. S. [standing at the door, choosing a table]. Let’s go over therc
beside the window. The people at the next table look interesting
and seem to be Russians. I so much want to hear Russian
spoken. [They sit down at the table.)

My. S. [gives her the menu]. You study this meanwhile, since you
know more about Russian dishes than I do, and I'll order hors
d’ceuvres. I'm going to allow myself a vodka in memory of old
times.

Mrs. S. In that case order a small “ Ryabinovka'* for me too, it
goes well with hors d’ceuvres.

Mr. S. [to the waiter]. Citizen, bring us hors d’ceuvres “a la
Moscou” please, and a vodka and a small ryabinovka.

[T he waster brings the hors d’ ceuvres and places
the forks and knives on the table.)

Mrs. S. T think hors d’ceuvres the most interesting part of the
meal, especially in Russia. It’s ages since I tasted such caviare.
But I mustn’t spoil my appetite. [Takes up the menu again.)
The number of nice things they have here is positively dazzling.
What do you say to a woodcock?

Myr. S. 1 think woodcocks are better later in the season. Let’s
order some real Russian dishes, something you can’t get in
England. s

Mys. S. Golubtsi,t then. And let’s also have cauliflower in bread-
crumbs, and salad, and an ice for the swéet.

[Mr. S. gives the order to the waiter,
who writes it down in his book.]

Waiter. 1 can recommend a very good Crimean wine. Will you
have red or white? Though if red, Caucasian would be better.

Mry. S. A bottle of white, please! And make out the bill to Stuart,
number 28.

* A cordial made with rowan-berries.
t A mixture of meat, rice and eggs, wrapped in cabbage-leaves.
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HM Be HY®em, OHH CBOGOIHO roBOpAT mo-pyccku. [Obpawdacs x
t-oice C.] Koémmara sam rorésa. Homep 28, Bo BropOM sramé.
Hapéocrn, B Halizére Bcé no cBoeMy BEYCY.

I. C. Jnr g4:Rercd HANp4Bo, KAk A ndémujo. Belb TH Té6me upémae
ocrasdsiusaiack B Epounéiickofi. Bor moweMf & u BEGpax e8,
xoTa OKTAGpbcKas foXRHG 61iTh HuTepécHee. OXHAKO TH BHTIALKIIE
0YeHD yeT4aofl, — A cxakf, 4T06H HaM MpuHecId Koje B KOMHATY,
¥ [0 34BTPaka IH ycuéemnb HEMHOTO OTAOXHYTE.

11. B pecropane I'ocTiiannu

Dowca C. [ocmanderusaemcesn 6 deepaz u ewbupbem cmirux). Tofixsu
BOH TyJa K okHY: pAoM MHTEpSCHHE COCéNH,u Edmerca pfcctme
Mee Tak x6uerca camarp pfcckyo peus. [Caddmes & cmosury.)

I'. C. [nodaém ei xdpmouxy]. TH safinfics mokd Meno, TH rfume
MeHA 3udems pfcckue 611013, a 4 3aEaRY 3aLfCEY H paapemf ce6é
pouKy BOxKY 1o crdpoil ndmaru.

I'ynca C. Torpa yax saxamf U MHe M4leHbKYl pPIOMEY paAGHHOBOH,
K 3akfcke BTO KAK-TO HIET.

I C. [opuyudnmy). Lpamuaukn, npunecure uan nomdryfcra saxfery
,» 10-MOCEOBCEI, a K Helf pOMEy BOoXEH ¥ M4IEHBKYH PIOMEY
PAGAHOBEH.

[Obuyudnm npunceum saxgexy w pacxidousaem woxcw w euaru.]

I'nca C. Tlo-mbemy sakfcka cdmas unTepécHAn 4acThb 34BTpaKa HIN
06é1a, oc6Geuno B Poccdn. Tasmo A He mp6éGoBaia Tak6dfi MEpPH.
Ho ndgo moGepéus annerdr. [Bepém onams meno.] Tyt rafe BcE
Brfcune Béui, yro riasd pasGerdworca. Uro TH CE{mcmb HACUST
pA6unKoB ?

I. C. A xfwan pAGuuxn .uque no3guée. ,Il,amiﬁ 3aRdEeM 9TO-
Bu6yxs Hacrofmee pfcckoe, Yero Hexb3d MOIYYATH B AHTIMM.

Iueee C. Tornd sarazmd roxy6uH, a T4Eme uBerHfio KanfcTy B cyxapdx
i calaT; a Ha CIaLKoe Mopémeﬂoe

[I’-n C. nepeyucaiem Gmoda o¢uuuawmy, KOMOPpw
samicweaem 6cé 6 xnidceuxy.]

Oguy. Mory pexoMeHZOB4TH BaM 09eHb xopouree KpEIMcEoe BEHO.
#Kexaere Gezoe uIM EpacHOoe? xora EpacHoe ayume Kaprd3croe.

I'. C. Tpurechre 6yriigy 6éxoro momdayficra. A cudr sanumATe Ha
u6mep 28, Crioapr.
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12. Conversation at lunch

Mys. S. Now let’s decide what we are going to do after lunch.

Myr. S. If you feel quite rested, I suggest a stroll through the
town before we decide exactly what we want to see.

Mys. S. Excellent! The weather is lovely, and not too hot. I am
longing to walk along the ““Nevsky Prospect” once again.

Mg a.IS;.?’I’hese golubtsi are just delicious. May I give you another

Mrs. S. No, thanks, but I'll have some more cauliflower. How
nicely they prepare it! [The waiter brings the ices.]

My. S. Please bring me to-day’s paper, Citizen. [To Mrs. S.] 1
want to see what’s on at the theatre.

Mys. S. 1 should very much like to go to the Ballet, but I think
it is given only on certain days.

Mpy. S. [opens the paper]. There’s both an Opera and a Ballet to-
night, but otherwise no great selection, since it is still the summer
season. :

Mys. S. Then by all means let’s go to the Ballet; and if you have
nothing against it, please leave the paper for the present. Let's
finish lunch quickly and go.
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12. Pasrosop sa 3aBTpaKoM

I'wea C. Hy, a renéps gasafi obcyzadrs uro 6fxeM méiats mocie
34BTpaEa.

I. C. Ecim ta otnoxmfra, A mpexzar{w mnpofitdcs memEdM mo
répoxy. Torad m pemAM 4ro AMEHHO MEH XOTAM OCMOTDETH.

I'nca C. Oradumo. Iorépa BerukorénHas ¥ He CIAIMEOM E4PEO;
MHe He Tépuutcd BHATA nockopée HA HéBcknit Ilpocuést.

I'. C. Toxy6ur sameudrersHo BEYCHH ; MOEHO HOIOKEATH TeGé emd
HOIOBAHEYS ‘

I'sca C. Her, cnach6o. A Bosemf emé nsernddt ranfcra. Kag xopomo
8 BJech NPHTOTOBIAIOT | [Opuyudum npunicum mopdocenoe.]

NV//4

’Ill\\\\'\

T. C.[oguyudnmy). Tpamaanfu, apuaecdte moxEdayficra cerégaam-
H10%0 raséry. [Kene] A xoay mocMorpérs uTo MAST cerdnna B TedTpe.

TI'sca C. Mue ouens xoréiocs G mofiTd B 6axér, Ho Gaxér xamerca
AaKT TOIBKO MO H3BSCTHEIM THAM.

I’. C. [paseépmueaem 1a3¢my). Cerozna ecrs ® Gazer, u Omepa, a
Epome BTOro BRG0P HeGoXbwOR, TAE Eak Teneps emd zeTHnR cesdn.

I'wea C. Toraa rouéuno mofigém B 6axér, U ecIH TH HAYEro e
HMeemb HPOTHB, TO OCTaBb NMOEa raséry. Nasak mockopée Eémuum
34BTpaE B mofixtm.
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My. S. But what about coffee? Wouldn’t you like some?

Mrys. S. No, thanks, I'll just have a drink of water. This water on
the table has probably been boiled. But do order some coffee
for yourself. As it is, I feel ashamed to be hurrying you so.

Myr. S. 1 don’t want coffee either. I could do with a smoke, but
I have no cigarettes.

Mys. S. Then we shall call first at the Tobacconist’s.

'13. At the Tobacconist’s

Mpys. S. We are just opposite the ““Gostinni Dvor.”’* There’s sure

to be a tobacco shop or kiosk there.
~ [They cross to the other side.)

My. S. [entering the shop]. Good afternoon! Have you only
Russian cigarettes, or foreign ones as well?

Assistant, Do you want English ones? We have Gold Flake and
Player’s, but of course they are much dearer than Russian.
Mr. S. Give me twenty Gold Flake, and fifty Russian, of any

brand which you can recommend, but not too strong.

Assistant. Wouldn’t you like some cigars? We have very good
Havanas. i

Myr. S. Show me what brand you have.. . .All right, I'll take half
a dozen.

Assistant. We have just received a large parcel of cigarette-
holders: some of real amber, of jade, and of jasper in various
colours. Can I show you some?

Mrs. S. Yes, Victor, buy one. I have not scen you using one for
a long time.

Assistant [gets the holders from a case]. These are amber, and the
green ones, jasper.

Mprs. S. [choosing]. What beautiful colours! Let’s take these two,
one for you, and the other for Robert, or someone else.

My. S. Allright. [To the assistant] I'll take the Gold Flake in my
pocket, but please pack up the rest. Wait, give me some
?latchei, two boxes of safeties and one of wax vestas. I think
that’s all.

* A long arcade on the Nevsky, occupied now by co-operative stores.
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I. C. A x6dpe? TH passe He BHusewp K6de ?

I'mea C. Her, cnachGo, a BHneo Bogd. Ha croxé BepodrHO
kunagéuad. ... Ho Ta sagamd kéde 114 ce6d....Mmue m 16 y&
CTHAHO, YTO A TaE TOPOuI®H Te64.

I'. C. Mue xode Tome He xbéuerca. IToRypHI GH A C YELOBOIBCTBHEM,
HO Y MeHA HeT mamuplc.

Iyca C. 3nduur 3afipéu upéxye Bcerd B TaGdunnii Marasdu.

13. B TtabGiunoit JIaBke

I'wca C. Mu rak pas uanp6érus I'ocrumnoro xsopd. Tam BepofitHO

ecrs Tab4dyHad I4BKA H1H EHOCK.
[({Tepexodam na dpyryro cmopony.)

I C. [ex0d4 6 marasur]. 3xpdscrByfite! ¥V BaC TOIBEO pycCEHE
nanupOcH WIH ecTh U HIOCTPAHHIIE P

ITpuxasuux. Bu xordre auridiicknx? ¥V mac ecrs “Gold Flake”
u “Player’s,” 5o onn Eoné4nO MUOTO TOpPOXKe PYCCHHX.

I. C. Jlafire mue geanuars mryk “‘ Gold Flake,” n marpgecdr mrys
PYCCKHX, n0 Bimemy BKGOPY U He EPENKHX.

IIpuxas. He meadere 1m curap? ¥ Hac ecTb OvYeHb XopOmme,
Tasduckue.

I'. C. Toxamdre Karolt M4pE. ... Xopowo, A Bo3sM{ NOILOEAHK.

ITpuxas. MH 161580 9TO HOIYIKIH GoXbwfo NEPTHIO MYHMTYEGB.
Ecrp macrofmmne antdpuse, u3 HedpAra i pasuonséruoft Ammal
He xordTe 1y B3r1gHfTH ?

I'sca C. Ja, Bugrop, Kynu MysmT{E, 8 TO, 4 BAKY, TH IaBHO y&é
Efpumb 6e3 MYHIITYK4.

IIpuxas. [docmaém mywumyni uz eumptinet]. Bor sty gET4puIe,
a ©TH 3eIéne U3 AMMH.

I'wca C. [eubupdem). Kaxde kpacisuc nserd! BosnMEM Bor 8TH
xBa: oxii 1e6é, a apyrofi Po6epry uiu emé xomy-HEGEIE.

I C. Hy, xopomd. [IIpuxdsuuxy] “Gold Flake” s BospyM§ B
EapM4H, a ocrarsEbe 3aBepHATE. [Ja gafire eud coduer, xBe
kopd6xu 6e30NdcHEX H OJHY BockoBHX., Hdmerca remeps Beé.
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14. At St Isaac’s Cathedral

Mr. S. They told me at the Hotel that there ate no services now
in the Cathedral. It is too big, and it would be too expensive
for the congregation to maintain a full complement of clergy.
The Church, you know, is now supported not by the State, but
entirely by the congregations. The Cathedral now contains a
museum.

Mys. S. On such a fine day I don’t want to go inside. Let’s rather
go up on to the roof of the Cathedral. There’s a magnificent view
from there.

Mr. S. [helping his wife up the last and steepest stair]. Here we are
at the very top. This is the highest point in the city. See how
fine “ The Needle” on the Admiralty looks! And how beautiful
the Neva is!

Mrs. S. 1 want to find the old ““Field of Mars,” which they now
call the ‘“Square of the Victims of the Revolution.” In the
square there is a beautiful garden. Yes, of course; I see it—that
gatch of green in front of the Bridge of Equality, formerly the

roitsky.

Mr. S. How well you know all the new names! We did well to
come up here! We may as well have a thoroughly good look at
Leningrad, even if only a bird’s-eye view, since you don’t want
to stay long, do you?

Mrys. S. No, only two or three days more, and then post-haste to
Moscow, so as to see more of Nadya. And there we’ll be able
to see all the new institutions.

Mr. S. Don’t forget we are going to the Ballet to-night. You
ought to have a rest before going.

Mpys. S. [with a sigh]. I don’t want to go away from here. It isso
beautiful. There it lies, the city of palaces! More than a hundred
of them, they say....All richt, I'm coming! But on our way
back we must call at the Watchmaker’s. Something’s wrong
with my watch.

15. At the Watchmaker’s

My. S. 1 see a big shop over there. It must be “Paul Bourré,”
but no, there is a different sign. [Reads #¢.] ‘“Exact Mechanism
Trust.” Of course there is no private enterprise now.

Mrs. 8. But there is! I was told that there are private shoe-
makers, watchmakers, and so on. But this is a big shop, so
let’s go to it. .

28



14. Y Ucadxumescroro Cobdpa

I. C. MgBe cga3dru B rocrignue, 4to B MicagrueBcrom co66pe Tenepsb
ger caym6. CoGop caiimioM BeafE, ¥ II4 NPHXOEAR GKIo Om
CIAMEOM J6poro cojep®4Th HeoOXolMMHE mTaT XyXoBéHCTBA.
Teneps Bexb NEPEOB CONEPIKHTCA HE FOCYAAPCTBOM, & MCEXIOUH-
TeIBHO Ha CPEICTBA NPUXOEAH. B coG6pe Temepsb mMy3éil.

I'sca C. B rakolt xopémuli gemr wHe He x6ueTca HITA BHYTDS.
JTapafk xyunre moxmAMenca Ba EpHmy co6opa, oTTf a BerdkoxénuE it
BHJ.

I. C. [nomordem arcené noduimsca mo mocaédnesi cdmos xpymoi
aécenxe]. Hy Bor ME B Ha cdmoM Bepxf. Oro cdmmit BHCcORuE
HYHET B répofe. CMOTDH, Bak EpaciBo BRAéIAeTCA A xMupaiTefickasn
uria!... A Hesd-10, Earaa EpacdBHIA !

I'xca C. Mpe x6uerca pafitd 6iismee Mdpcoso II61e, Teneps oHO
gasuBferca I16maxs Heprs Pepoaonny, 1 Ha m1dmajs pasGAT
uynécauit cax. Hy jma, xoméumo, & Bumy ero. DBom Ta mMicca
3éaenu uépex Mocrom Paserctsa, GuBmuil Tpoumeni.

I. C. Kar xopomé TH 3B4ems Bce HOBHe Ha3iEma. MH xopomo
cxéiaxd, uto noyuandcs cioxd. IloxwGfemca Jennnrpdzom xord
6H ¢ nTAupero uoaéra. Bexs TH He xfMaewb upoBATs 3xech 16aro P

I'wca C. Her, em& xua 1Ba, & noréM cropéfi B MockBf, 4To6H
noxbxsme mox#Ts ¢ Hageil. Tam MM 1 mocMOTpEM pd3HHE HOBHe
yYpeEIEHHA.

I C. He 3a6ynp, aTo Bé4epoM MH exeM B 6a1ér; Te6e ci1é10Baro 6K
OTIOXHfTH HépEX STIMM.

Toca C. [630wurdem). He x6uerca u yxomfits orcibia, Tak Epachso.
Bor oH, ropog xpopnos! ToBopAT B HeM nx Gbxee coTHHM.... Ay,
uxy. Téipko safigém Ba oOpATHOM NYyTH B TacoBOH Marasum:
Y MeHA YTO-TO HEI4XHO C YaCaMH.

15. B YacoB6m marasiize

I. C. Bom Gorxsmofi warasum, dmerca ,, [Idsex Byppe.“ Ho mer,
BHBecka xpyrda. [Jumaem.] ,,Tpecr T6éunofi Mexdnurn.“ Ko-
HEeYHO, T4CTHHX Mara3fiHOB Belb Teneph HeT.

I'xa C. Kag Her, MHe TOBODAIM YTO e€cTh Y4CTHWRHW NOPTHHE,
candRHEAKM, 98cOBIHEA H npou. Ho 3afixém ayume B 10T Gospmofi
Marasu.
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RET . e WAV GALCAMVUILL L1TIC ID d ldUV S watich
It has always gone well, but it sudgenly stop;:db;ersri?rlg:d'
Could you do it quickly? Y.

Waichmaker [takes the watch, opens the back, and puts a jewelley's
glass n his eye]. The mainspring is broken. You must have
overwound it. It can be easily mended, but you will have to
leave it for a week or so.

Mys. S. What's to be done? We are to be here only two days, ana
I'm very anxious to get it mended. )

W. We can send it to you by post. Are you going far?

Mys. S. No, only to Moscow. We'll do as you suggest. I'll leave
the watch and our Moscow address. [To M. S.] I think you
have one of Nicholas’ cards with their address?

My. S. [rummaging in his wallet]. Here is a card with the address
to which you can send the watch, but please not later than a
week from now.

W. Rest assured, we are always up to time with our orders. .

Myr. S. How much will you charge? I'll pay you now to avoid
posting it. )

W. Much obliged. Repairs and postage will come to four roubles.

[(Writes a recespt.)

My. S. By the way, will you tell me to whom this shop belongs?

W. The shop belongs to the State, but for administrative purposes
there exist, in all branches of industry, Trusts, Syndicates, Co-
operatives and other organisations.

Mpr. S. Thank you very much. Good afternoon!

16. In the theatre

Mpys. S. [comes out of the Ladies’ cloak-room into the Sfoyer, and catch-
wng sight of her husband in the big mirror, goes to méet him]. What
a gay crowd of people! It’s true there are no elaborate frocks
such as there used to be, or such as you meet in Paris, but never-
theless one feels that everyone is dressed up for an occasion.
I love our spacious theatres with their numerous foyers.

Mr. S. [buys a programme). The curtain rises at 8.30. We have a
quarter of an hour yet. Let’s sit down and watch the crowd.
Look at this charming young couple. They seem to be discussing
something very earnestly. I betit’s the Five Year Plan. Some-
one told me that even young lovers speak of nothing else.
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I C. 3xpdscreyire! Ham my®HO mouuHATH A4MCEHe udcHEd. Omm
Bcergd IIM XOpOIIO, HO BYepa BAPYT OCTaAHOBAXuUCH. MOmere BN
9TO cLéIATH CEODO ?

Yacoeupix [6epém wacel, omxpugdem xptuxy u nadesdem yeesuui-
meansnoe cmexad). Ipy®hna 16unysa, BH nepesent 3apés. Hounea
0YeHb NPOCT4A, HO BaM BCETAKH NPUIETCA OCTABHTL UX HA HeXSIBEY.

I'mea C. Kag me Gurs? Mu mpobGfieM siech emd TOIpKO ABa XHA,
a MHe 0YeHb XO0TéX0CH GH HX NOYUHATE.

Yacosw. ME M6meM mocadTs BaM Yacll mo néure. BH zazerd egere

I'sca C. Her, Toapko B Mocesy....J Tag ® cpéiamo, & 0CTEBII BaM
JacH ¥ Ham MockOBckuii agpec. [Myacy] V meba’ ecrbp Ramerca
kdprousa Hukorda ¢ ux dapecom.

I. C. [pdemca @ Gymdocnuxe]. Bor Bam EAPTOYEA C ajgpecom, IIo
EOTOPOMY BH MOZeTe NOCI4TH Yacll, HO mOEaIyiicTa He nO3Ee EaE
Yyepe3 HeJEIo.

Yacosw,. He GecnordfiTecs, MH ncuoinfieM 3ax435 04eHb AEEYPETHO.

I C. Cxorpko 3a nmoudmry? JI sanmzagf Bam celfizdc, 9To6H He
nepecHI4&Ts mdurof.

Yacosw.. Ouent Bayt Grarondpen. ITouumga ¢ nepecHagoii mo moure
6yrer crouTh 9eTHpe pyGad. [{Tuwwem pacniicry.]

I'. C. Kerdrn, cRamuTe NORALYfcTa EOMY NPHUAJIeRAT STOT MATa3HH P

Yacosw,. Marazus IpHHAJICKNIT TOCYAEPCIBY, HO B 614X yUPaBIéHHA,
B E4mIoft 6TpaciM UPOMKIIEHHOCTH CYIEcTBfIOT TPECTH, CHH-
ANKEATH, KOOMEPATABE Il IpYriue o0be nnénd,

I'. ¢. Biaroaapi Bac, upomaiite.

16. B redrpe, Ha Gamére

Ioea C. [ewxdoum us ddmexoti xomnamm ¢ PHoiié u, yerda e séprase
Myaca, udém emy mascmpéuy]. Karag EpacuBas mpdsgHivYHAH
roxna! IlpaBxa mer TaEdx 7yaréTOB Kak DaHblle, HIH Kagk ¥
reneps B [lapfike, no afBeTByerca BCETARH, ITO Bce B NPA3IHUYHOM
macrpoéuun. f 1wliwo Hauim wpocTépHKe TedTPH ¢ X 34I1aME H
TOCTHHERIMH. ‘

I. C. [noxyndem agpuwwy]. Havaxo B BoceMb TpAANATE, ¥ Hac em¥
géreepts dacd. JaBalli mocupdm 3jeck W nocMérpum Ha mf6IHEY.
CMOTpE Eakad 049apoB4TeibHad napa. M EaK TH XyMaeurb, 90 OHM
tak ropaué obcymadior? Ilapn xepu§, 9ro marmaérey. Mmue Ero-
TO TOBOpII, YTO A4Ee BIOO1EHBIIe uN O 4&EM JPYIOM Be pasro-
BEPHBAIOT.
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Mrs. S. How characteristic of Russian youth, to be so devoted to
their cause! But when the curtain rises they will forget every-
thing in the music.

Myr. S. I hope it won’t bore you to see an old Ballet. I know you
wanted to see ““The Red Poppy,” but I am attached to the old
tunes. Besides,“ The Swan Lake” was the first Ballet in which
I saw Pavlova.

Mprs. S. I haven't seen a real Ballet for such a long time that I
shall be quite satisfied with an old one. We can see “The Red
Poppy ” in Moscow. But let’s go to our seats.

(They take their seats in the fifth row of the Stalls.]

My. S. T've forgotten the opera-glasses. I must get a pair from
the attendant.

Mys. S. You forget there are opera-glasses at each seat. Here are

ours.

MZ S. Yes, of course. Thanks. How convenient.

[The lights go down; the orchestra plays the overture.)
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T'wca C. Kak 970 xapdETepHO A14 pycckolt moroxdam, Tak 6e33aBETHO
oraaBéreca gexy! Ho Bor mogmdmerca 3dmaBec,—u OHH Bcd
3a6¥AyT An4 Mf3LEHE.

I. . Haxéwces, ato Te6e ne Gyzer ckfuuo cmotpérs crapuii Gazer.
A smaw, aro Te6e xoTéxoch yBAIeTH ,, Kpacumh Mag,* no mena
TiHEeT E CTapHM MoTABaM. Kromy e ,,JeGexfimoc Osepo* GHx
uoii nepsuit 6azer ¢ M4BioBoi.
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T'owca O. J rax 1aBHO He BAZera HacroAmero Garéra, uro ¢ yxoBOis-
creieM nocMorpio w crapuii. A ,, Kpacumit Mar‘“ Mwm MOmer
6uTs emd yBguM B MoceBe. Ozuaxo noiixém ma mamn Mecrd.

[Hoym e 3as u sanumdrom mecmd ¢ namom pady napmepa.]

I'. C. Mu mé p3axn 6uEdrIa; & ceftaac cnpomf y ranexsidnepa.

Iwca C. Ho passe TH 3a6HI, 970 Y KamEJ0ro MéCTa ecTs GWHOEID.
Bor TBof.

I. 0. Ja, opasaa, cnacu6o! HKak sto yné6mo!

[Owwu 1benym, opxécmp wipaem yeepmaopy.)
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17. Mrs. Stuart’s birthday

Mrs. S. is alveady up, but still in her dressing-gown. A discreet
knock at the door.

Mrs. S. [opens the door, and the maid gives her a beautiful bouguet
of roses]. Is this for me ? From whom ?

The Maid. The messenger didn’t say from whom. There is a card
attached with something written on it—but not in Russian.
Mprs. S. [reads]. ‘“Many Happy Returns”—of course! It’s my
birthday. I had quite forgotten. Victor! Victor! How sweet of

you !

Mr. S. This is our last day in Leningrad, so we must have a
regular spree. But you haven’t looked under 1\;our pillow yet.
That’s what you should do first thing on your birthday.

Mys. S. [runs to her bed). A cheque! Where did this come from?
One surprise after another !

[Waltzes round the yoom humming a tune.)

My, S. [admiring her]. I'm glad I managed to keep the secret till
to-day. I was afraid you’d ask what I was talking about to the
man at the Customs.

Mrs. S. Yes, now I remember! You told me to go on ahead.
Well, tell me all about it.

Mpy. S. Don’t interrupt then. You see, just before we left I quite
unexpectedly received a big sum from one of my clients, from
whom I hadn’t expected anything, since he hadn’t a penny
when I took up his case. I was simply interested.. ..

Mpys. S. And you won the case, and not a word to anyone! You
are modesty itself. Victor, you are an angel!

Myr. S. Well, the money came unexpectedly, and just at the right
moment to let me give you a surprise. Now you can make it fly |

Mpyrs. S. What! All this for me?

Mr. S. We'll go to ““Torgsin” to-day, and you’ll choose a present
for yourself first. The rest you can spend on presents for your
friends in London. You promised, you know! This will keep
you busy in Moscow. ,

18. In the ‘““Torgsin’’ Stores

Myr. S. Well, have you decided what present we are going to
buy for you? A fur? Porcelain? Or perhaps a brooch or a
ring? In “Torgsin” they also seil many interesting antiques.
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17. Jlens popénpa r-mu C.

T-aca C. yorce semdaa, no ewyé @ xandme. Ocmoposcnsiti cmyx 6 08eps.

Ica C. [omeopsem dsepy u dégywina nodaém el pockownni 6yxém
po3]. ro Mue? oT KOro? ’

Cayarcanxa. Técravumit me ckasal OT Koro, Ho npu Gyrére ecTs K4p-
TOYKA4, TOALKO HE 1I0-PYCCE. [Yzooum.]

Toca C. [wwmaem). ‘“Many Happy Returns!” Koméuno, Bexs

CerogHA JeHb MOero poi&J6HbA, a A M 3aHi1a. Bugrrop, Burrop!
Rax6it we a1 Muaniii!

I'. C. Ceroxua mam mocréxauft jens B JeHHHTpaJE, H MH YCTPOHM
macrodmuii kyrém! Tu kamercd emé He nocMoTpéra uto y Teba
moX MoxYmKofl. B meHs poEIEHbs ¢ 9TOT0 OGKKHOBEHHO HAYHHAIOT.

DIorca C. [Geacum x ceoeii nposdmu]. Uex! Burrop! Orkyza? Ciop-
upi3 3a clopupiizon ! [Epgocumen 8 sarsce u umo-mo nanegdem. |

T. C. [amo6femen ocenoii]. I ouens pax, 4To MHe yiaa6eh COXpaHUTh
cexper o cerogtda. fI Bcé Goarca, uro TH OGygeuth MeHA pacciupi-
MUBATH, O YEM H TOBOPHI C YHHOBHIIKOM B TamOEDe.. ..

Iayca C. Ja, npaBja, Temephb 4 moMuio, TH nocial meHa suep8x. Hy,
o6wacuail ®e cropefl. . ..

I C. A ta ge npepusall,... Bugums au, népen caMuM oTBé370M
A cOBEPMEHHO HCOEAIANNO HMOIYYIX GOIBUIYID CYMMY JeHEr OT
OXHOTO KIH6HTA, Ha EOTOPYIO A COBCEM He DACUYHTHBAN, TAE EAK
EOTAa 4 BEX ero npoméce, y Hero He GRLIO HII Fpom4, H & IPOCTO
3anATepecoBdacd ero néiom.

I'sea C. W BHurpaa npoiece, n uinroMy x ciésa! TH Bonromén-
Had ckpOmHOCTH! 3610TO MOE!

I'. C. Hy Bor....JleHbr npuuLin copepméuHo HEOKUTAHIO H OYCHb
EcTdTH, 9TO0H cre1aTs Tebe ciopuphs. Temeps TH MOBems TPAHEH-
PHTb HX.

TIoxca C. Rar? 310 Beé MHe?

T. C. CeroxHa MH oTupaBifiemca B ,, TopreAn,“ u TH BEGepems ceGe
poxdpok. OcrdibHEeE JeHBIM TH MOEeEWb HCTPETHUTH HA HOEfHEY
noxiproB xia Apyseit B Joniome. Bexp r ofemdra! Bram yx

- TH 3aiimémsca B Mockee.

18. B Marasune Toprcuna

I. C. 9ro ®me, pemdia TH Eakoff xynwy Tebe noadpor? Mex? Yro-
aubyxae u3 dapdopa? Him Momer 6uTh 6pOmEY HIM Eoxpn6? B
Toprcuue MpojaoT TAEEe MHOTO EHTEDSCHHX CTaDAHEHX Bemeft.
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Mprs. S. Do you know, Victor, for years I have been longing for
a real sable tie, but they must be dreadfully expensive.

Myr. S. We may have a look at them. [They go to the lift.] Fur
department, please.

Mrs. S. [leaving the liff]. Look what lovely furs. It won’t be
difficult to find something here. I may yet change my mind
about the sable.

My. S. [to the assistant]. Have you any good genuine sables?

Assistant [goes to the next room and comes back with two boxes).
Sables are very scarce at present. We pay big prices for each
batch, in which there may be only two or three really valuable
skins. But here is a tie I am sure you will like.

Mrs. S. What a beauty! And what a fine dark line down the back.

Assistant. 1 see you know all about sables. It’s by this dark line
that we tell good skins.

Mr. S. How much is this tie, then? .

Assistant. Three hundred dollars. It’s a unique opportunity.

M;s. S. All the same, it’s quite unthinkable. Let us see a silver
OX.

Assistant. We have a large selection.

Mr. S. No, Nina, a present must be a good present. Silver foxes
are reared in England now. [To the assistant] We'll take this tie.

Mys. S. [flushed with pleasure, protests weaklv]. But why decide
immediately? A silver fox would be tremendously thrilling too!

My. S. I've already decided. And to put an end to the difficulty
we'll take the parcel with us.

[Goes to the cash-desk, and brings back the receipt.)

19. In the “Russian Museum”
(formerly “ Museum of Alexander I11”)

Mr. and Mrs. Stuart are coming out of the Hotel after
morning coffee, and pause at the door.

Mrs. S. Since we don’t leave until the evening, we gain almost a
whole day in Leningrad. We’ll be able to visit some Museum—
but which?

My. S. 1 propose the “Russian Museum” first. It’s quite close.
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I'mea C. 3maems, Bugrop, MAe XaBHO CTPEMHO X6UeTCA UMeTH HACTOA-
myo co601610 ropREETEY, TOTPEO OHE LOXEHO GHITH Ge3yMHO 10pory.

I. C. Momno mocMorpére. [Hoym x augmy.] B Mexosbi orzex
noxaxryficra.

I'nea C. [6uz004 w3 sugpma). Cuorpu raEme yyrécuue Mexd. Tyt me-
TPYAHO GyAZeT BHOPATh, A MOEeT GHITh e neperfmalo Hacu 8T co6oxd.

I. C. [npuxasvuxy]. Ects y Bac Hacrodmue xopomne coGouad?

ITpuxasuux [yzodum 6 dpyryi0 xoMuamy U Gosepawdemcs ¢ deyMs
xopobxamu). CoGoxf ovenp pexru Temepbh. MH caMu nIdTHM
OrpOMHEE XeHBTH 33 WAPTHIO, U3 KOTOPOH TOXBEO XBe-TpH WIKYPEH
Xeficredressno uénEH. Ho BoT 9Ta ropmerEa, d YBepeH, BaM
IOHPABHTCA.

I'xca C. Bugrop, kagaa gpacord! CMOTPH Eakad TEMHAA IOIOCA IO
xpeOr§!

ITpuxas. BH, a Bumy, smaere TOiE B coboifx. Ilo srof Témmoft
moxocé MH OTAMYdeM nfumme WEYPKIL.

I'. C. CEeoIbEO Ee CTOHT 9Ta ropEersa ?

Ipuxas. Tphcra xé11apos, H 9TO HCEXYATeIHHA cayyaf.

TI'aca C. Bc# paBmo, 06 sToM u péun 6HTh He MoEeT. IlocMérpmM
1epHOGYpYI0 AMCA LY.

ITpuxas. ¥ nac ects Goappoft BHGOD. ,

I'. C. Her, Huna, 1o14pog Tag DOA4POE, a YepHOOYPHX IHCHI ME
Tenreps B Amramn pasBépum. [lpuxaswuxy] MH Bo3sMEM 8Ty
FOPHETKY. .

Taca C. [senwznys om ydosossemeusn, npodosxcdem caabo npomec-
mogdms]. Ho 3agem me pemArs Tak cpady. MHe mpaBo u AnCHLA
IOCTABHT TPOMAIHOE YAOBOXBCTBHE.

I. C. A yme pemmua. U 9ro6m 161bnie He {yMaTh, ME BO3BMEM mMaLeT
¢ coGoit. [Hoém « xacce u gosepawdemca ¢ maicroM.)

19. B “Pycckom Mysee”
(npesxnme Myaeit Amercannpa III)

TIu u 1-oa C. nocae ympennero xoge ewxo0am u3 10cmunuys
u ocmandeausaromen y nodsésoa.

Isca C. Eciv MH efeM TOIBKO BedepoM, MH BHHArpusaeM rdmunft
xeas B Jenunrpage. 3BauuT cMomeM nofits B xakoli-nubygn
uyseft. Ho B Kaxoit ?

I. C. A npepzardio mpezje Bcero B ,, Pyccenit Mysefi. Oro coBceM
PAIOM.
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Mrys. S. Yes, just across the square. There is a particularly fine
collection og old Russian paintings in it. This collection has
been augmented recently, as many pictures and ikons of the
sixteenth and seventeenth centuries have been restored and
collected there.

[They stop and admire the fagade of the Museum.)

Myr. S. You know, this fagade is one of the best examples of the
work of the architect Rossi. I want you to notice the portico
and steps. [They go in, and buy a catalogue.)

Mrs. S. Isn’t it wonderful? I must confess I had forgotten what
this museum was like. How beautiful! Let’s go to the hall
where Antakolsky’s statue ‘“Mephistopheles” is. Semiradsky’s
colossal picture ‘“ Phryne at the Feast of Bacchus” is there too.

My S. [stops in front of the picture]. Semiradsky’s colours are in-
comparable. We must also see his ““Adulteress.”” [T hey go further.]

Mys. S. 1 agree with you about his colours; they are brilliant.
But as to the ““Adulteress,” I like Polenov’s treatment of the
subject better.

M{f S. Semiradsky idealises, of course, and Polenov is nearer to

ife.

Mys. S. Now I'd like to see some Vasnetsovs: ““Vityaz at the
Cross-roads” * and the “ Three Bogatyrs.”* Do you remember
his wonderful horses?

My. S. But aren’t these pictures in the Tretyakovskaya Gallery?

Mys. S. Perhaps you are right. Most of Repin’s pictures are there
too, but “Zaporozhtsi” t is here in the next room.

Myr. S. [looking at “ Zaporozhisi”]. What clever psychology. Look
at all these faces—especially the man who is writing their reply
to the Sultan. And they’ve all got a word to put in!

Mpys. S. And here is Tolstoi’s portrait. . .also by Repin.

Myr. S. We must be sure to go to the Tretyakovskaya Gallery
when we are in Moscow, as I want to see more of Repin.

Mpyrs. S. Now let’s go and see some of the old paintings, and finish
off with them.

My. S. After lunch we'll have time fog the *“ Hermitage ” museum.
I'wouldn’t miss it for anything. It’s a veritable treasure-house
of art. Its collections of the French and Dutch schools are equal
to the best in Paris and Antwerp, and I am very keen to see the
Rembrandts.

* Bogatyr or Vityaz—a knight-errant or paladin.
t Sixteenth-century Dnieper Cossacks, living beyond the rapids.
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Iawca C. JTa, Torsko mepefirm naomaxs. B sroM My3ee oc66enHC
xopom oriex Crapoft Pycckoii Musommen. 9T0T OTEEX OYeHH
MOMOIHEH, T. K. MHOI0 EAPTHH K HEOH IMECTHAINATOrO I CeMHEAZUA-
TOTO BeEa GKIO PecTaBPAPOBAHO H COGpaHo B HEM.

[Ocmanderusaromea w ao6ijromea gacddom Mysea.]

I. C. 3naems, 910T dacax oxsa u3 1fumux paGoT apxHTEETOpA

Péccr. OOparn Takme BHUMAHHE Ha .uécrmmy
[Hoym engmps w noxyndrom xamasor.]

I'yea C. 3ameudrernno! I, npusmamcn, 300HIa KAk BKIAATHT TOT
Myze#t. Raraa npaco'ra! IlofigéM B TOT 3aX, TIe HAXOLATCH
ckyapnTfpa Autardiscroro ,, Medpucrébers.“ Tam me H Koroc-
carpHan Kapruua Cemupdnckoro ,, ®puaa Ra mpasguuke Bidxyca.

I'. C. [oemandeausaemca meped xapmunoti Cemupadcxoro]. Kpacku
CeMupaJCEOr0 NIl ¢ 94eM He CPABHAMEH. MH JOIRHH Tag®me
MOCMOTPETS €10 ,, I'péntanny.* [Hoym darvwe.]

I'mea C. d coraacua ¢ To6of, KpdcEu y Cemupajckoro Grectdmu,
HO MHe (Gorbme HpaBUTCA TOT ke coxer y [loréHoBa,

I C. Cemmpaickufi somewno ujiearusdpyer, a [loreHos Gidme B
BABHH. _

I'xea C. Teuepp A X049y nocMOTpers Bachenosa: ,, BATA3s Ha
pacufreu “ u ,, Tpu Gorarupd.“ IloMENmb Kakne BeluKoIéIHHE
y Hero a6magwu.

I'. C. Ho passe st kaprinail ne B Tperoagéscroft Taxnepée ?

T'aca C. Ilomdayh tw npas. Borpwunersé xaprdn Péumma Tome
TaM, HO ,, 3aH0POMI N *“ 31eCh, B caéyomeR KoMHuaTe.

T, C. [neped ,, 3anopoacyamnu ). Karan Térraa mcuxoxérus! Ioc-
MOTPH HA HTH IHMLa, 0c66enHO y HUCapdA, YTO NHMET HX OTBeT
Cyardny. Y oun Bce 0ueBHJHO NOMOTaloT eMy.

TIasea C. A Bor u noprper Toxcroro, Toske Penirna. '

I'. C. Mu goxxwun menpeMéuno nofitu B Tpersakosckyo Taxzepén
B Mockee. Mue xoyerce emé nocMorpers Peunma.

Tyea C. Teueph mnoiiieM MOCMOTPINM CTADARHYIO EKBONHECH, H Ha
9TOM HNOEOHUHM.

I. C. Tocre 3aBTpasa y Hac GyieT eumle BpeMa ITOGH II0CMOTDETD
Bpmmim. BHIo 6H cIMmEOM Xaxp mpomycrirs ero. 9To Hac-
ToAmaa cogpéBumunna uckfccrBa. Koxnégnmm ¢panufackoft u
roxxdHicKofl MKEOIH Tam He Xy&e, Yem B [lapHike nau AHTBépHEHe.
J oueHF X04y mOCMOTPeTh PeMOpAEHATA.
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20. At the Hairdresser’s

It is already five o’clock, i.e. nearly closing time.

Mpys. S. [coming in]. Good afternoon! I want my hair shampooed
and waved. I hope I'm not too late. When do you close?

Receptionist. Don’t worry, there is still time. One of the assistants
will be free in ten minutes, at the most. Would you like to look
at the magazines?

Mys. S. [sits down, but looks anxiously at the clock]. Is your clock
right? My watch is being mended. What a pity I didn’t make
an appointment...and now I've so little time. We’'re going to
Moscow to-night and I've nothing packed yet. By the way—
it’s a good thing I remembered—have you any little side-combs
or clasps?

Receptionist. I see you are from abroad. You will get better ones
at “Torgsin,” but we have some too.

Mrs. S. All right, let me see what you have. But why were you
so sure I am from abroad?

Receptionsst. I can tell by your clothes. There are still many things,
such as your knitted costume, for example, which we haven’t
got yet.

Hairdi};sser [tnvites Mrs. S. to come into the adjacent room). Sit
down, please. I have already prepared the shampoo, and we have
an electric fan for drying. It won’t take more than half-an-hour

altogether.
Mpys. S. Is that all? Thank goodness! I was just thinking I
couldn’t wait. [She sits down in the armchair and waiches,

with tnlerest, a new type of hairdresser.]
Hairdresser [drying her hair]. Shall I trim your hair a little before
waving, especially at the back?
Mpys. S. Yes, please. My hair seems to have grown very quickly
this time. It must have been the sea air.
Hairdresser [finishes waving her hair, and looks at his walich).
Exactly half-an-hour!
[Hands her a mirror, and then helps her on with her coat.]
Mys. S. Thank you. (Takes the check, and wants to offer a tip.]
Hairdresser. No, thank you, tips aren’t given now. It is the rule
everywhere. We find it better, both for the workers and for
the visitors. [Bows.]
Mys. S. [embarrassed]. Good afternoon ! Thank you for doing it so
quickly. ’
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20. Y mapuKMaxepa

Yorce nams wacos, m.e. #e3d00a10 9o 3axPUMUA.

Towca C. [6rodum 6 napuxmdzepcxyw). 3apascrayiite! A xouy
BHMHT, BO6IOCK 11 3aBurTh. Hanéloch A npumif He CIHMEOM
nosguo. Korja BH saxpriBierecs?

Eaccupwa. He 6ecuorbdiitecs, spémenn rocrdrouso. OXNH U3 NapHE-
MaxepoB OoCBOGOXMTCA MHuyr uepes jecATh caMoe G6apmee. He
XOTHTE XH HOCMOTPETH FEYPHAIH ? ’

Ioca C. [cadumcs, no ¢ mpegdroth cuompum #a uace]. Bamu vack
Bepasie? A To Mom B noufnke. Kak marp, 9T0 A He zaimiicairack
sapdHee, a Tenephb Yy Mend Tak Maxo BpeMeHH. MH ye3mdeM cerognd
BéyepoMm B MoCKBY, a Y Mensd eile Hityero He yi6meno. Kerdru —
XOpOMIO, YTO BCNOMI IS — €CTh § Bac MadeHbEHE GokoBHe rpeGen ki
AIH NpAKEM P ' i

Eaccupwa. #A Bumy BH us-3a rpaudnil...s Toprchine Bu Hafizére
66xbmuft BHGOD, HO Y HAC TOXKE €CTh.

Iaca C. Toxkamure 410 y Bac ecth. Ho moueMy BH pemdin, yTo A
H3-3a TPaHHIH ? .

Raccupwa. Tlo BameRt onémie. Muorux Bemeil, HampaMep TaEHX
BA3AHHX KOCTIOMOB, KAk Ball, y Hac emé Her.

Iapuxmazrep [npurrawdem 1-ocy C. gotimu & cocéonoro xommamy).
Caxurech nomanyficra. Sl yxe npuroroBHI maMnfus, a XI1d CYMKH
vy nac wuméercd OSIekrpAueckuii Beep. Be# 3afimér He Goxee
noxydéca.

I'xca C. Toxsro-to! Hy, czaBa Gory. A a y® XyMara HITH ZOMOfi.
[Yedowusaemen 6 xpecao u -c aobonvimemeom wabawddem napux-

MAZEPA, M. K. 8 €10 MAKENE ECMB UMO-MO HOBOE. |

Hapuxm. [cjuum eoaoce]. IIpemie yeM 3aBHBATH, HE XOTHTEe IH
9TOGH A MOApaBHAI HEMHOTO, 0CO6EHIO C34Tu ?

I'aca C. Tlokanyiicta. Boxochl 4T0-TO OYeHb CKOPO BHIPOCIA B 3TOT
pa3; ZOoARIO GHTEL OT MOPCKOT0 BO3AYXa.

Hapuxm. [xonvaem sasiiery u cuompum na uacw]. Kag p4s moxgacd!

[ITodaém eii sepraso, samem nomordem nadems nassmo.)

I'sca C. Baarogapio Bac.  [Bepém cuém u wovem dams ,, wa-wdi.*)

Iapuxm. Biarogapio Bac, HO ,,na-yait* Temeps JaBaTh He moaardercd.
9ro npasuxo Besgé n Bewdny. Tak aydime m pia cAf:RAmMUX,H 1XA
mocerArexei. - [Eranzemces.)

TIaca C. [crougyocenno]. Ipomafire! Cmacm6o, uTo Tak GHCTPO
BC8 clelaln.
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21. Arrival at Moscow

Myr. and Mys. Stuart have just finished morning tea, which has been
brought to their sleeping-compartinent. Thesr things are all ready,
and through the window can be seen thé suburbs of Moscow.

Mr. S. 1don't recognise the stations at all. All this place used to
be taken up by summer residences, and now it looks quite like
a town. Moscow seems to have grown a lot.

Mrs. S. Yes, I think we’ll find more changes in Moscow than any-
where else. That’s why I want to stay there longer. Nadya will
show and explain everything to us. We must also visit all our
friends.

My. S. How nice of the Ivanovs to ask us to stay with them,
especially as everyone is so pressed for room in Moscow. And

. they know me so little too.

Mrs. S. 1, however, couldn’t imagine living in a hotel while Nadya
is in town. She wrote that they would put us up in Nicholas’
study. Being a scientific worker, he is entitled to an.extra room.

My, S. Well, then we’ll be in his way. How will he be able to work?

Mys. S. No, we won'’t be in his way. Nadya wrote that at present
he works mostly in his laboratory at the hospital. You mustn’t
stand on ceremony with Nadya and Nicholas. I consider them
quite like my own family. : '

Myr. S. Of course I won’t. I am quite getting back into the un-
conventional ways of the Russians which always attracted me
so much.

Mprs. S. Here we are. [Looks out of the window.] 1 expect Nadya
has come to meet us. I wonder if I'll recognise her? Yes, of
course, there she is! But she does not recognise me! And
Nicholas is with her. Please open the door.

My. S. [helping her out of the carriage]. I'll find a porter meanwhile.

Mrs. S. [runs along the plaiform]. Nadya! Nadya! Don’t you
recognise me?

Mprs. Ivanova. Nina! With all this excitement, I didn’t realise I
was looking at you. Darling! [They kiss.] And where is Victor?

Mys. S. [kissing Mr. Tvanov too]. How good of you to come to
meet us too! Victor has gone to look for a porter.

My. I. There, I see them, getting the luggage out. We have a taxi
waiting.
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21. Ilpunesn B MockBy

T-n % 1-0ca Crioapm moavko ymo evnuan wdro, £omopiii npogoonix
npunée um 6 xyne cndisnoro earond. Bewmu yoce cadocenn. Hs
OKKA guINH NPr0pode Mockew.

I C. d coscey me ysma® crammult, Ipemse Bc 970 GELIN J4UHHe
MécTHOCTH, & Teieph BHrA1AxuT répogoM. MockBa 09eBHJIO OYEHb
Pa3pociics.

Taca C. Ja, & nymaw, 910 B Mockse Mu Hafiném Goxbire Bcero
nepeMéH, MOITOMY MHE M XOYETCA MOMUTh TaM moxbéabme. Haga
naM Bcé NMOKameT M O6LACHANT. M MH JOUKHH TakEe HOBHIATL
BCEX HAIIHX 3HAKEOMHIX.

I'. C. Rax 1106é3H0 co croponul M BandBHX NpPHriacuts HAC OCTAHO-
BATHCA y HUX, ocoGenno koria B MockBe y Bcex Tak téeno. Ja u
MEHA OHM 3HAIT TAK MAJIO. :

Tswca C.- A 1 u upercrdBuTs ce6e ne Mory, YToGH A % uia B roctiauge,
rorga Hajga muBéT B ToM e ropoje. Ona mucara, 970 OHH mOMe-
crit nac B kaGunére Hurords Hiurordesnya. Euy, kax safunony
pab6éTunKy, HoJarderca IAIHAA KOMHATA.

I. C. Bor nu n crecuny cro. Kak ®e oH Gyzer paborats?

I'sca C. Her, e crecufin. Hagd nucara, 4To B HacTofmee BpeMsa On
pa66raer B croefi naboparépmu upi GoapHiime. TH me goXxkewm
crecadrrea ¢ Haxeft u Hugoraem. OHH MHE COBCeM KAk DOgHHE.

I. C. Her, ner, a me 6y1y crecnarsci. Ko MHe y®e BosBpaugderca
Ta pyccKas HpPOCTOTA B OOPAamEHINI, KOTOPAd Melsl BCerga Tak
HpHBIEKATL.

Ixea C. A sor mu 1t npiexaru! [Cyuompum 6 oxno.] Haxa Bepoarno
npuxér nac Berpedars; ysudo am A eé? Hy BoH, XoHeuHO oHa!
A mens ena ue ysuaér.... Y Hurozall ¢ meii! Orepofi noxaryf-
cTa XBeps!

I. C. [nomoraem eii ewiimu u3 saronal. §I M0Ka MO30BY HOCKIBIIES.

T'ca C. [Geowcum no naamgopme]. Haza, Hana, TH me y3madmn
mena!

Iaca Heanosa. Huna! 910 & mwpocro or p4xocTH u BOTHEHWA He
3Hala Ha Koro cmorpo. Poxnaa moa! [Heagromen] A rie =me
Buxgrop?

Iwca C. [ueayemea w ¢ 1-wom Heandewm]. Kag mMuio, 410 # BH
DPHIIIK HAC BCTPETHTE. BuKTOp momer 3a HOCHIBINHEOM.

TI'yca He. fl Bumy, BoB oHE BNHOCAT Bemu! ABTOMOGKIL y Hac
roros!
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22. At the Ivanovs’ Flat

A large, cosy room, furnished to serve both as drawing-room and
dwning-room. There is a samovar on the table, * Moscow" rolls,
brioches, and other Russian dainties.

Mys. I. Will you have tea or coffee? Usually we have just coffee, but
inhonourof yourarrival Iwanted tohave thesamovaron thetable.

Mps. S. Then tea, please, in honour of the samovar.

Mpv. S. Tea for me too, please, and I like both sugar and cream.
In England they always want to give us tea with lemon.

Mpys. I. Ohyes, I know. They call it “ Russian tea.”” Nicholas was
at a congress in London, and
said he was always given tea
with lemon.

Mr. I. Lemon or no lemon, I
liked your London verymuch.
Everything is so solid and se-
cure; nobody lives in a hurry,
so to speak. I see that Nina
is attracted by everything
here, but oh! how we do ap-
preciate a trip abroad when
we get the chance!

Mrs. I. Victor—excuse me, but
IfeelIcan’tcallyouMr. Stuart
—your glass, please. You see,
I have given you a glass in the Russjan fashion. And please
help yourself; make yourself at home.

Mpy. S. Thanks. I'll have another glass, and a vatrushka* with it.

Mrs. I. When we’ve finished, Nina and I will unpack, and discuss
further plans. You, Nicholas, could take Victor over your
hospital, and then have a stroll through the town. Nicholas has
a free day to-day.

Mprs. S. What about you? I thought you were also working in the
laboratory. _

Mpys. I. 1 asked for a few days’ leave, so that I could devote all
my time to you and Victor. )

M {: S. H?ow splendid of you! And what happens to your house-

eeping:

Mpys. I. Thave an excellent help in Dounya. She really looks after
everything. She is in the Household Workers’ Union and takes
her work very seriously.

* A type of pastry made with fresh cream cheese.
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22. B xBapTupe UBanOBHX

Boavuas xpacuso y0panas xomuama, Komopas CAY#CUM 10CMunot
w cmoaosoti. Ha cmoae camosap, Mocxdecrue xaraut, 6yrounu
u dpyride cneyudasno pycexue newénea.

I'yca He. Yaro mau rodpe? MH Bceria mnéM kode, HO X4 Bamero
IpHe3ja MHE XOT6é10Ch HMETh Ha CTOIe CAMOBAD.

TI'aca C. Torza nomaayficta 9aio, B 9eCTh CAMOB4PA.

I'. C. Mue tome waio momaryficta, ¥ B HARILIEY, ¥ cO cIABEAMH.
OT0 B AHIIHY HAC BCerjia Yrom4nT 4aeM ¢ IuMOROM!

TI'sca He. Ax ga, A 38210. OTO Yy HHX Ha3KBaerTca , pyccmft gaf.
Hugoxalt esgux ua Koarpécc B
Jougon, m pacckdsHBai, ITO
eMy Bcerfa npexzardru yaft ¢
INMOHOM!

I. He. C 1uMOHOM HIH HE C
IMMOHOM, & MHE OY€Hb NOHP4-
Burock y Bac B JoHgome.
Couxsjuo Tag, cnok6fino, HAKTO
He TopOmuTCA EMTL. BoT
Huny, 4 BURY, Bc& 3%ech npu-
BIeKAeT. A HaM OX, EaK 0XO0Ta
OPOBATATECSA 3a-TPaHHILY,eclit
npejcTaBuTca cayuaii!

I'ywea He. Buxrop — mpocrure,
4 NPOCTO He MOy Ha3HBATH
Bac Mr. Crioapr— Bamr crakam, nomaayiicra! J, BuuTe, 1a1a BaM
cTagEam, no-pycckn. U momaiyiicra me ExdAre, uTo6H Bac yIomAIH.
Byxasre Kag foma!

I'. C. Cnacu6o, & BRIbI0 emé CTaARAH, Teneph ¢ Barpfurkof!

I'nca Hs. Tlocae uao Mu ¢ Hunofi 6yneM pdcmardBHBaThCA U 06CY-
EKIATH JalpEéfimue nianu, a TH, Hukorafl, morasax 6 BurTopy
cBop GoibHANy. M BooGme moGpoidre mo ropoxy. ¥ Hurozas
cerojaa cBoGOXHH A 1eHb.

T'owca C. A ta? A pymana, 4To TH Tome paGéraems B 1a6opatépHH.

I'xca He. Sl B3axa na HeckoabEo XHelt OTHYCE JId TOTro,4TOOH OHTL
Bcé BpeMd ¢ To60ff 1 Bukropom.

Taca C. Yyrnecuo! a gag ®e xozaficrso?

I'uca He. Jlyna y mena orafiusas noMémunng, oHa B CfIHOCTH 3a-
Béxyer BceM xozaficrBom. OHa B colode JOMAMHUX DPAGOTHHE H
ora6cHTCA E cBoeft paGoTe o0ucHB Cepbé3HO.
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23. Mr. Ivanov shows his Hospital*

My, Ivanov has just shown Mry. Stuart the wards,
and they now come out into the garden.

Myr. I. Our hospital is the biggest in the Union. It has over two
thousand beds, and the staff numbers fourteen hundred. The
population of the whole settlement, including hostels for the
workers, comes to five thousand.

Mpy. S. And how is the hospital supported? Entirely by the State?

Mpy. I. All hospitals are of course supported chiefly by the State,
but a special feature of ours is that the economic side is so
managed that the hospital is largely self-supporting.

Mpr. S. Then you run some sort of productive enterprise?

Mr. I. Yes, I want to show you this side in particular. [They
leave the garden and go to another building.] In order to use the
scraps from the kitchen and the patients’ meals, we have built
piggeries. And then we have our own kitchen-gardens and
hot-houses, thanks to which the patients, in the midst of our
severe winter, can have fruit and vegetables.

Myr. S. But to keep up all this you need many workers, and that
means New expenses.

Mr. I. No, many of our patients work in the kitchen-gardens
and hot-houses. We have recently opened a new department
for the treatment of tuberculosis and nervous diseases by short
periods of work. The patients work an hour or an hour and a
half, with long intervals, and in return receive extra rations of
fresh radishes, salads, and strawberries.

Myr. S. 1 suppose the staff also take an interest in the kitchen-

arden.

My. 1. Yes, we have issued a “ Work Loan’’ among the staff. They
come to the kitchen-gardens, and work for two, three, or four
hours. The times are noted in special books, which entitle them
to obtain produce at lower prices.

Mpr. S. 1 think this is a very interesting and valuable experiment
in hospital management.

24. Going out Shopping

Mys. S. [coming into her friend’s room). Nadya, I want you to
come out shopping with me to-day.

* The hospital here described is the Mechnikov Hospital, Leningrad. For
convenience it has here been located in Moscow.
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23. I'. lBan0B mOKABHBAET CBOW0 GOJBHMILY

I'. Heande moavko umo noxasas nasdmm Gosvnuyd, 4 meneps
onu woym 6 cad.

I'. Hs. Hama Goapnuua caman Goxpmaa B Cowse. B meft Goxpme
IBYyX THcay xpodrel. Ymcao 60IBHATHOTO HEPCOHANA JOXOIUT IO
THCAYN YeTHPeXcOT 4e10BéK, & BCE HaceréHIe, CUNTAA OGMEeEATHE
IId cIfEAUMX, COCTABIAET MATH THICAY YEIOBEE.

I. C. A ua ragne cpéjersa cogépiutca Gorpanua ? HCEI0IATEILHO
Ha c38T rocyadpcraa ? )
I'. Hg. KoBeuno, Bce GOXBHANH COXEPHKATCA TISBHEIM 66pa3zoM rocy-
IapcTBOM, HO oTamYATeipHad depra Hamel GOILHHIH — BTO Tak
pa3BHTH X03AHCTBO, YTOGH Goibnmua caMa OMI4AYNBaIa CBOE CO-

IepEAHue.

I'. C. Yro :re, ecTs ¥ Bac kakue-HuOyInr uogc66HRE x03xiicraa ?

I'. Hg. Ja, BOT 8T0-TO A M X0TY BaM mOka3arh. [Buzrodam us cada u
wdym @ dpyroe 3danue.] Juad mcnbérp3oBanitd KYXOHAHX 0TGpOCOB
I OCTATKOB €O CTOI4 GOALHEIX MH mOCTPOIIN CBHUADHUKI. 3aTeM
y Hac ecrthb CBOM OropOIH M opanmepén, 6Iaroxapa EOTODHM,
GoipHNe B cepeliline Hameli cypOBOii 3MMHE MOryT HMeTh QpYETH
H 36ICHB. .

I. C. Ho gin Bcero aroro BaM HeoOXOJXAMH pabodne, YTO 3HAYHMT
HOBHE PacxOLs.

I'. He. Her, uubrue Goabure paGoTaoT i Ba OTOPOJE, I B OPAHEEPEAX.
MEH OTEDPHIN ClelH4IbHOE OTHeI6HNEe LI IeI6HHA JO3HPOBAHHKIM
TPYAOM, 0cO6eniio GorpnEx TyGepEYAE30M 1t HEPBHEIMI GOIé3HAMH.
Boapurie pa6oranT yac uam noiTopd ¢ GorbwAMH IepepHBaMH.
3a cBoft Tpya oM morydyalor X064BOYHO CBEKYIO penficky, caxdr,
3eMIAHARY.

I. C. A uoraraio, 1T0 M cIfxkalue TORE WHTEPECTIOTCA OrOPOIOM P

I Hs. Ja, MH BHIYCTHIH cpefH CIfEamiux cBoero pbga ,, TpyroBbii
3a8M.“ OO DPUXONAT Ha Oropéxy W paloTaloT IBAa, TPH, YETHpE
qaca, KOTOPHeE 3aNMCHBAKTCA MM B CuCHUdIbHEYH ERUEEY. Ilo
aTofi KHUEKEe OHM MOIYYAKT HPOLfETH N0 mOHAEennof nexe.

I. C. 3ro ouens nurepécurit u nénumit onur GoxpudTnOro x034itcraa.

24. 3a NOKYIKaMu

Ica C. [ezodum 6 xomwamy ceoelr nodpywu). Hapa, cerogma s
X0uy MOmpPOocHTH Te6A moiiTH co MEOR MO MarazkmEaM.
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Mrs. I. T'd love to, the more so since it’s seldom I can afford such
a pleasure myself. Wait till we finish our second Five-Year
plan, then we shall have plenty of everything and more than
we want: silk stockings, hats, and pretty knick-knacks, but at
present we leave them for you tourists.

Mrs. S. 1 believe that in ‘“Torgsin” everything is paid for in
dollars, so I won’t need to get Russian roubles. You know,
Victor gave me a cheque for my birthday, so that I could spend
money on presents.

Mys. I. In that case we should go to the bank first and cash your
cheque. I shall be ready in a moment. I shall just tell Dounya
that we won’t be in for lunch.

Mprs. S. I haven’t decided yet exactly what I am going to buy.
We shall go to various departments.

Mpys. I. Just a minute! Where did I put my key? [Goes to the
bedroom.] Here it is, I've found it. Come along.

25. At the Tramway Stop

Mys. I. Where are you going? We don’t need to cross. Our trams
keep to the right.

Mrs. S. 1 always forget....I can’t get accustomed, either, to
leaving a tram at the front.

Mrys. I. This tram is also full.

Mrs. S. No! I see at least one empty seat on the platform.

Mprs. I. But that’s for the conductor, so that he can sit down
when not giving out tickets. He doesn’t need to be on the move
inside all the time, as the passengers themselves have to see that
they get tickets.

Mprs. S. But doesn’t it happen then that many people travel
without tickets?

Mrs. I. No, you are fined for that on the spot; the fine is paid to
the nearest policeman.

Mprs. S. Here’s an almost empty tram at last! Let’s get in at the
front after this woman.

Mrs. I. No, no, Nina! Only women with children can get in at
the front. You see, you don’t know our rules yet.

[At last they get on to the tram.)

Mpys. S. Now, let me pay. Itisa pleasure to me to speak Russian
to anybod?'. E]To the conductor] Two transfer tickets, comrade
conductor! Thank you.

Mrs. I. I should explain that having paid ten kopecks, you can
travel wherever you like. There is only one fare.
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I'sca He. Ox6THO. Tem Gbiee, 4TO MHe oYeub peXkO HpuXOLurca
IocTaBIATH ce6e 9TO yAoBOABCTBME. BOT 3aKOHYHMM BTOPYIO HATH-
X6TEY, —TOrAa 6yLeT Bcero MuHOro: mogyndf, e xouy! M wérsosue
YyiEl, ¥ HIANKN, M BcAEHe GeafelfmEH, a Temeph 9TO BaM
TyphcTaM TOIbKO XOCTYHHO.

I'veca C. B ,, Toprcuse * nagrar 3a Bce 1611apaMu, Eak A MOHAMAIW,
3HAYMT MHE HE HAZO MEHATH AEHBIM Ba pycckne py61d. TH sHaems,
BugTop nmojapiI MHe Ha POEASHEE 96K, YTOGH A MOrIa HCTPATHTD
JeHbTH Ha MOXAPEH.

T'aca He. B takoM cxyuae MH npemjge Bcero safizéy B Gamrk. J cumn
muHEyTy 6yAy roroBa. CEaz®y ToibEo JyHe, 4T0 MH He 6yreM
34 BTpaRaTh A0OMa. )

I'yca C. f emé He pemnia 910 AMeHHO o X049y Kymurn. Iofixém mo
BCEM OTHEIAM.

I'sca Hs. Oxuy munfrry ! Kyna e 910 4 noromuaa gy ? [Yzodum
¢ cnaasnro.] Hy Bor, Hamaa! Haén!

25. Y OCTaHOBKM TpaMBAdA

I'ca He. Kyna me TH upéms? He mago ma Ty crépony. ¥V mac
TPaMB4H Belb HAYT MO NpaBofi CrOpoRE. ...

I'yca C. A Bcé 3a6EBd0.... He Mory rarme npuBHEHYTH E TOMY,
9TO6K BHXOAATH ¢ Hepéineli MIOWALKH. ...

I'yca Hg. ItoT BaroH ToXe NOIOH.

Iaca C. Her, 1 BuKe1a cBOGOIHOE MECTO Ha mIOMELKe.

T'nca He. Iro 11a ROUAFKTOPA, 9TOGL OH MOT CHIETH KOrIa He XadT
Guzersl. Emy ne nago BcE BpeMA TOIK4TLCA B Barome, MOTOMY 4TO
nacca:RKpE caMy CACLAT, YTOOH Y BCexX GRLAN GHaAéTH.

I'sca C. Ho pa3se Takny 66pazom ne cayudercs, 410 esgaT 6e3 Giaérop?

I'ea He. Her, 3a sro mTpadfior, 1 TyT Ke Ha mecre ; mrpad miatar
11ePBOMY MMJIHIHOHEDY.

I'sca C. Hy Bor, narouen csoGoxumii Barou. IToftn&w c¢ mepégueii
HJIOMAAKH, BOH 38 Tolt HEHINAOR.

I'nca He. Her, wer, Huna.... To1bk0 meBNIIUK ¢ KeTbMA MOryT
BXOAUTH ¢ nepexsefll miomaxkd.... Bugums, TH emd He smaemsp
HAHX NP4BHIL.. .. [Bxodam e mpamea.)

Iuca C. A samrauf. Mne XocraBiferT yIOBOILCTBHE TOBODHTH CO

BceMn no-pycckr. [Koudyrxmopy] JBa mepec4XoumHX, TOBApIL
EoHayETOp ! Cmacu6o !

I'nca Hs. Temepp & o0pAcHIO TeGe, YTO, 3AMIATHB XECATL EONEEK,
MOXBO €XaTh KYJa X0Yelb. Y HAC TOIbKO OXHA MIATA.
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26. In the ““Torgsin’’ Stores
(Home Industries Department)

Mys. S. Show us some embroidered blouses, please.

Assistant [brings several blouses and dresses]. Here are seme linen
ones from the Ryazan district. There are different styles—some
with long sleeves, the real Russian type, and we have some with
short sleeves, like jumpers.

Mpys. S. [examining t}‘wm]. I’ll take two with long sleeves, and one
with short. . .

Mys. I. If I were you I would take only one, as I am sure that you
will want to buy other things too, when we go to the other
departments. Besides, they have wonderful table-cloths here,
in great variety. :

Mrs. S. Very true. [To the assistant] Put this one aside for me
meanwhile, and let us see some table-covers.

Mys. I. What about a birch-wood box for somebody. They are
useful for cigarettes. . :

Mys. S. Yes, and I know for whom...and I shall put in some
Russian cigarettes. A few can be taken without duty.

Mprs. I. Now you must have a look at the leather-work—also in
this department. .

Mprs. S. Show me some leather bags and purses. I can’t decide at
once what I want. Just show us all sorts of pretty things.

Assistant. With pleasure. I'll show you whatever we have but
you will find a bigger selection in the Handicrafts Store, No. 6

. Petrovka. You needn’t decide about these bags to-day. Think
it over at home, and come again.

Mys. S. Oh, thanks awfully. That will suit me perfectly.

27. At the Handicrafts Store

Mys. I. First of all let’s go and look at Ural stones. At the same
time we'll see the iron statuettes.

Mys. S. [stopping at a show-case]. Look at this beautiful necklace
of clouded topaz. How do you like it?

Mps. I. Very much; I'm fond of topazes, especially for necklaces.

Mps. S. [to the assistant]. We would like to see that necklace. May
we try it on?

Assistant. Certainly. It will look so beautiful on, that you won’t
want to take it off.
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26. B ,, Topreime‘ (Otmen KycrapHux nspémnit)

Inca C. ToramuTe HaM momanyficra BEWUTHE 6xfaku.

Hpuraswuya [npunocum mecrossxo 6aj3ox 4 madmoves]. Bor orn
nozoTEARKe, pasdAECEOR paGoTH; Pac6HL Pa3HHE, ecTb ¢ ITHHHE MU
PyLaB4MHm, HacTOAW(HE pyCCEMEe, a ecrb C KODOTEMMHE, B CTHIe

* jumper’a. . : : '

Taca C. [pacemdmpusaem Gaysxu). A Bo3bMY JXBe € JIMBHEIMH
PYEABAMH H OXHY C EODOTEHMIL.

Taca Hg. f ua TBOEM MecTe B3ala GH TOABKO OZHY, T. E. i YBEpeH],
910 Te6e u Apyrue Beulu moEp4BarcA. MH noHXEM M B Apyrue
orgead. HKpome T0ro u 3xech ecTb vygéchEe CE4TepTH caMoit
pa3noo6pdanoii paGoTHL.

I'wca C. Xopomo, TH npasa. [/Tpuxasuuye] Oriomite MHe LOE3
BOT 9TY, M IOKAENTe CEATEPTI.

I'ma He. Kyou romy-HunGyLs KopoOBY xapéincEofi Gep83m, xia
naurp6éc HATpHMED.

I'yca C. Ja, o 3HaK0 XKOMY...H NOJOEY B Hee PYCCEMX NamHPpOC.
Hexuoro Bejp MOEHO MpoBe3Td Ge3 HOMIMHEL .

I'uca He. Teuepb TH ZOIEHA IMOCMOTPETHh KOBAHHeE H3EEXd. ITO
TOXE B BTOM OTIEJe.

Iyca C. Tosamure momarylicra kOEaHHe CyMOYEM M EOmeEIBEH.
A cpasy He mMory pewuts. llokamure BoOoGule pasHHe H3AMEHE
H3JeIUd.

IIpurasy. C yroséxscrBHeM. Sl nokamy BaM Bc& 9TO y HAC €CTh, HO
BH Hafizére 66ipmuii BuGop B Mara3nue Kycr4puux nagéxuft sa
Tlerposke No. 6. Uro racderca sTIX cfMOYEE, BAM COBCeM HE HAAO
pemars cerojns. Iloxfmafite xoMa 11 uPHXOANTE OUNATH.

TI'sca C. Hy, Bor cnacu6o! Tag 6yfer orauyHO !

27. B Marasune Hycrdpaux Uspémnit

I'mea He. IIpewne Bcero mofiném mocMoTpEM Ypdrsckie EaMHH.
TaM ®e B H3LeIHd H3 YYTyHE.

Taca C. [ocmandsrusaemcs y npusdexal. CMOTPUH Kakoe TyjecHoe
omepéase u3 fHMIATHX Tond30B! Hpdpures tebe ? '

I'nea He. Jla, a 1106110 TOIA3H, 0COGEHHO B OXepexne.

Iaca C. [npuxasuuye). Tlomazylicta XocTdHETE HAM BOH TO OKepelLe.
Momro npuMépurs P

IIpuxasyuya. Komewno. OHO Tak KpacHBO Ha liee, YTO He 3aXOTHTe
CHATH.
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Mps. S. Try it on, Nadyenka, I do want to see it on you.

Mrys. I. [hesitates). Why, I never wear jewellery now.

[But she gives in, and Mrs. S. fastens the necklace.]

Mys. S. It looks charming on you. [To the assistant) You were
quite right...we needn’t take it off. [Taking out her purse.]
Just make out a receipt for it. o

Mpys. 1. Nina, are you joking? I can’t takeit....

Mrs. S. I'm not joking. And you can make your scene at home.
Dearest, it suits you beauti-
fully. Don’t be angry....
[Takes her arm.] You aren’t
angry, Nadyusha, are you?

Mrs. l-Iy [laughs]. Silly little
goose! You give me an ex-
pensive present and then ask
if I am angry! Well, what are
we to buy for your sister-in-
law?

[They go to another counter.]

Mys. S. I'll buy her a nice warm
Orenburg shawl, she’s always
freezing, and these shawls
are warmer than fur, and so
light.

Mrys. 1. [to the assistant]. Please
bring back that shawl you were showing to the other lady.

Assistant. 1 see you know something about these shawls. We have
only one like this. You can pass it through your wedding-ring.
But the price is correspondingly high—thirty dollars.

Mrs. S. It’s all right, I'll take 1t. We won't find another like this
in a hurry. Wrap it up, please, I'll take it with me.

Myrs. I. Won't that do for to-day, Nina? Let’s go home.

Mrs. S. Let’s stay just a little. We’ll have a quick look round.
These cast-iron figures are very attractive. It is wonderfully
fine work, just like lace, but it’s impossible to pack them. Have
we time to call at the Post-Office ?

Mys. I. Yes, it on the way home,
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TIsica He. Tprmeps Hizenpra: MHE X0Uerca MOCMOTDETH €0 Ha mée.

TIxeca He. [xosdbaemes]. Hy 3auém oro0, & BCS paBHO He HOmMY Temepsh
OEepessd. .. .

[Beémaxu yemynaem, u 1-oca C. sacmérmusaem ia xel oxcepease.)

Toca C. Ipocto 0yapoB4TeNpHO Ha Te66! [Ipurasuwye] BH npaBH,
M CHUMATE He Hajo. [Bunumdem xoweséx.] Hanamnre nomsnyficra
cuér,

T'yica He. Hnma, uro 3a myteu! f mporectyio !

T'sca C. Bosce He myTsu ! A cueHy TH yerpémms MHe foMa. Mfnas,
ono Tak uxdt E te6e! Hy, me
CepIucs. . .. [Bepém  modpyry
nod pyxy.] He ceprumrses,
Hambura ?

Iaca Hs. [cmeemes). Baropuina
! Cpeiala muc néHEHi mo-
JAPOK, 1 HPOCUT HEe CCPAHTHEA !
OxHAKO, UTO KEe MM KynmMm
rBoefi belle-sceur?

[LIoym % opyromy npuaasexy.]

Ioyca C. A xymao eff nyxOnmif
OpenGfprexnit  usaron. Omna
Beerja MEpalcT, & BTN ILIATKN
Temzee Mexa, H Kakme Jérkue!

Ioca He. [nprxazuuye]. IIpn-
HecuTe OmATh TOT IIATOE, KO-
TOPHIT BH TOIBLO 4TO MOKI3N-
Ballf TpamiduKe.

Mpuxazuwuua. I By B mouumaeTe B oTHX magéanax. Tamof
NIATOX Yy HAC TOAbEO OxnH. KEro MomEHO NpoiépHYTh ucpes 06-
pyusasnoe koasno. Ho # yena xopomas — TpARUATE LOJAAPOB !

I'sca C. Hudero, & Bossm§ ero. Jpyrofl Taroft me ckopo HahXSurs.
3asepnure noxaryficra, Mu Bo3pMENM ero ¢ cofoii.

Iaca Ho. e Gyner nu na ceroxus, Huna? Ilopa jomof!

Iuca C. TMobygen emé uyroyry. TIpocro mpofinéyM mocMoTrpmM Ha
Ipyrie Bewn. BoT oTi craTy$TKH 13 4yryndoYes NpUBICKATEIBHEL.
JaMen4TeIbHO TORKAA pabora, Kak kpyseso! Ho ux HeBo3MoEHO
Be3Til. A ecTb y Hac BpeydA, YTOGH 3afiTn ma moury?

I'sca He. 3afiiéy; 810 MO jgopore xoMoi.
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28. At the Post-Office

Mrys. S. I wrote to Maria Ivanovna, yesterday. I want to send

ﬁhe letter by Air-Mail, because this is my one and only letter to
er.
Mrs.nl . If you want to know how much to put on, ask at that
ille.

M%:. S. How much is a letter to London—by Air-Mail?

Official. Up to twenty grammes—forty-five kopecks.

Mrs. S. Shall I give the letter to you, or just put it in the box?

Official. Put it in the Air-Mail box at the door.

Mps. S. Give me some stamps, please, at ten and fifteen kopecks—
ten of each, and a packet of stamped post-cards.

Mprs. I. Remember you wanted to buy some stamps for your
young friends in London.

Mpys. S. Have you any stamps with Lenin’s portrait?

Official. I'm sorry they're all sold, but there are sure to be some
for the fifteenth Jubilee. )

Mpys. S. Have you any other Jubilee stamps?

Official. 1 haven’t the new ones, but here are some of the “Ethno-
graphical” series.

Mys. S. Ah! These are very handsome. I’ll take a few. My little
stamp collectors will be delighted. Give me also ten five kopeck
stamps. [To Mrs. I.] Victor sends so'many post-cards.

29. Where are we going to-day?

The Ivanovs’ flat. After the morning coffee they remain at the
table to discuss the programme of the day.

Mrs. S. What day is it to-day? I can’t tell for the life of me.

Mys. I. 1 couldn’t tell you either. With our six-day week, we
speak about dates, not days.

My. I. But I can tell you that to-day is Sunday. I went out early
to buy “Izvestia,”” and saw people coming out from early Mass.

Myr. S. Fromchurch? That'’s interesting. We are told in England
that the churches in Russia are closed.

My. I. Nothing of the kind. I wouldn’t say that the churches are
crowded, but those who want to go, go. Those who want can get
married in church, and may be buried with church rites. And
what a number of Protestants and Baptists there are now. But
it’s a different matter with our young folk....
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28. Ha Iloure

I'wa C. S mammcara Buepa Maphim MBAHOBHE, HO & XOYY NOCIATE
ILECHMO BO3XYIHOR mMOuTOH, T. K. 5TO MOE eXITACTBEHHOe MHCHMO 38
BCE BpeM4.

I'scca He. Ecim TH xodemb Y3HATh CEOIBEO Halo M&DOE, CIpaBhCA
BOH Y TOTO OKOmevKa.

I'ma C. Croipko cront mucsMo B JoHZOH Bo3xymHOR movroi P

Iloum. Cayoe. Jo xpagnard rpamm 45 monées.

TIaca C. CpaTh MICEMO BaM WIM HPOCTO ONYCTHTH B AIHE P

IToym. Cayae. Onycrfre B AWK Li4 BO3EYWHON MOYTH y BXOZa.

I'mea C. Jafire mue momaxyficra mapor B 10 u 15 Eomeek, mo
JecATH MTYE EABIHX, & TAKKS NAKET MTeMNeISBAHHHX OTEPHTOE.

T'sca Hs. He 3a0y%b EYIMTH MapOE IIA CBOHX M4TeHBKMX Ipyséfl B
Jougone.

Tnca C. [Cagacaweny]. Ecrs y Bac Maprm ¢ noprpéroy Jennna ?

II. Cayse. Wi3BuEHTE, 0HK Bee pacnpdianm. Ho HecoMREHEO GyXyT
onaTh Haney4TauH ¥ 15-TH-1€THEMY B6UHIED.

I'mea C. A ects eme Kague-HEGYED 06HIéHANe MapEH P

II. Caywe. Hosmx p6urefiEHxX em$ HeT, HO BOT HECKOIBEO H3
sTHOrpadd yeckoit cepuu. ‘

Taca C. Ax,xague xpacusie! J Bozpymy HeckorbEo. Mow MATeHbEHE
¢uaarerdcrsl 6yayr B ocrGpre. Jafite MHe eme fecATs nATuroméed-
HEX Mapok. [I-ace Heanosoti.] BHETOD 1OCHIaET MACCY OTEPHTOE.

29. Kyna moitném ceropus?

B xeapmupe Heanoewz. Iocae ympennero xoge npodosscdiom cudems
30 cmoaom u o0cyscddrom nporpammy oua.

T'sca C. Karo#t cerogna gens? Xors y6elt He craxy.

Iyca Hg. Ja u a me ckamy. C mamefl ,, mATHAHEEBEOK “ MK 06K EHO-
BEHHO TOBOPHM O YHCIAX, & HE O IHAX.

I He. A BOT A Tak CEaXEy, YTO CerofHa BockEpecembe. fl Brmex
yTpOM EYUHTH ,, M3BecrTHd “ E BHJEI, EAE BHXOIAIM 0T pdHHeR
06éxHH. :

I C. U3 nepeeu? Jro HETepécHO. Y HAC IOBODAT, 9TO LNEPEBH
B Poccum 3aEpHTH.

I'. Hs. Huuero noxé6uoro! He cramy 4ro6H nepEBH GKEIH MOXHH,
HO ETO X09eT,xoxur. Kro X04er, H BeHUfercd B HEPEBH, H NOXO-
POHAT €ro 1M0-HePEOBHOMY. A CEOIBKO Y HAC TEHEPh HPOTECTAHTOB
4 GanThcros. . .. Moxog&:xs Ipyroe xeao.
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Mys. I. Excuse me, Nicholas, but we'll be sitting here talking for
ever, and we mustn’t waste time. [To Mr.and Mrs.S.]1thought
of suggesting that we should go and see the ““Red Giant’’ or
some other factory, but the weather
is too good. It’s a day for the open air.
Let’s all go to the “Park of Culture
and Rest.” Nicholas is free to-day.

Mys. S. A splendid idea, Nadyusha.
Even in London we heard such a lot
about this park.

Mr. S. 1 also have wanted to see this
wonderful park. In any case I've
already secn part of the ‘“Red Giant.”
While our ladies were at ‘‘ Torgsin,”
my friend, who is a correspondent for
an English paper, took me there.

Mrs. I. Well, we must hurry, Ninochka. You won'’t take long to

_get ready? And meanwhile I'll tell Dounya that we will try not
to be late for dinner. If to-day’s Sunday, it means she’ll be
baking. She must be considered.

30. In the ‘‘Park of Culture and Rest’’ (i)

There are many people in the park, as every day is a day of rest in
some branch of work. However, thanks to the size of the park,
there is no over-crowding; it can hold 200,000 visitors.

Mry. 1. First of all let’s see the open-air gymnasiums. Our people
are very keen on physical culture. Young men and girls, elderly
people, and even quite old people go to the gymnasiums not

" only on their free days, but even in spare hours.

My. S. And are there instructors for these exercises, or does each
choose what suits him best?

My. 1. Everyone can obtain advice from an experienced in-
structor, and there are organised classes as well. In addition, in
the “Dynamo” Stadium, in the Petrovsky Park, there take
place football matches, bicycle races and other sporting events.
It can seat 50,000 spectators.

Mys. S. Let’s go over to that fountain. What is that—something
set out like a dining-room? ’
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I'mea Hs. Ipoctn, Hurorafl, Ho MH Tak jgoiro GyieM CHJIETh H
TOBODHTH, & BDPEMEHH TepATh HeXb3d. — f ZymMara NpefaoBHTH
noftti ocmorpers ,, Kpdcemift BorarHps “ min kakylo-EHGyAb XPY-
ryio $46puEy, HO JIA HTOr0 IOroja
crumeoM xopom4. Xodgerca Ha cBSEMi
Bo3xyx. He oTnpdBuTHCA XM HaM BCeM
B ,, Ilape Kyasrfpar u Orauxa“? H
Huxoxafi cerogas cBo661eH.

I'wea C. Iperpdcuaa Mucip, Hagdma !
ME Tak MHOTO CIKINaIH 06 9TOM HADEe.
emgé B JoHgxome.

I. C. d rome xo0uy mocMOTPETH HTOT
yansAtearnuit mapk, TeM Goiee, 4TO
»hpacENft BorarHpn‘ 4 oTyacTH y®e
Bujxel Buepa. Il0Ea HawW JaMHE GHIH
B Toprcure, MH ¢ npufrereM-goppe-
CNOBACHTOM OXHOfi H3 HAUIMX Ia3eT €3TUIH TYAA.

I'wca He. Mrtax, HAnoura, cnemdM. ... T e goxro Gyxems cobm-
péTeca P A & moka cramy JyHe, 4TO MH mocTapdemca He ono3adrs
E ofexy. Ecim cerogna Bockpecénie, 0Ha 3HAYUT HC1ET MEpPOTrA.
C mefl mago cuutdTncd.

30. B ITapke Kyusrypn m Orguixa (i)

Hapody 6 napre mnoto, max xax ecinuti dens Moxcem Gvims OKéM
omduxa 8 mex usu Opywr Jupeolcdenunz Oodnaxo, 6aarodapa
pa.mep(m napxa, mecwomu wem. Ilapx pacuuman na 200
mucay nocemimenes.

T, Hs. TocubéTpmM npesmie Bcero ruMHacTAYeckue NIOmMETEE, ¥ Hac
ouens yBrerdiorca ¢uskyrsrfpofi. IOmomrn, geBymEn, momuie
AOJH M Jake CTAPUEN NPHXOJAT Ha IHMHACTHYECKHE NIOMAXEH
He TOXLEO B ¢BOGOTHEE THH, HO I B CBOGOTHEE YacH.

I'. C. Yro-me, ecTh HHCTPYETODH AAA Pa3HHX CHMHACTHYECKHX
ynpazeéauft, nan raExuf cam BHGHpaeT YTO eMy mo chiam P

I'. Hs. BearuR Momer o6paTATECA 3a COBeTOM E OMEITHOMY HO-
CTPYETOPY, HO €CTh H OpPIaHH30BaHHHe KIacCH. Hpode Toro ma
Junamo Craxsome, sTo B IlerpoBcEom Ilapre, mponcxomar ¢yr-
G6IbHEe cocTA34HUA, BeTocHNéHReE TonkH ¥ npod. Tam 50 THcaw
CHIAYHX MeCT AIaA MyGIMEM.

I'xea C. Tlofta8Mre BOH Tyna E Gaccéfiny ¢ ¢ourdmon. 1ITo 9TO0 P
IToxome Ha CTOXOBYIO. ..
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Mys. I. That’s the Pioneers*—boys and girls—having breakfast
in the open air. Don’t they look smart in their white blouses.and
red scarves? In holiday-time, those who haven’t gone on an
excursion often spend whole days here. There are so man
amusements here, and all kinds of sport: tennis, volley-bal{
giant-strides. There are also clubs for swimming and rowing.

My. I. Don’t forget the instructive side. Recreation and study .
go hand in hand. Every day there are lectures for both grown-
ups and children. And then there is a planetarium, equipped
with the latest in telescopes. It is crowded to capacity. There are
libraries, rooms where chess is played, and exhibitions on matters
of current interest.

Myr. S. 1 think that, with such a variety of sensible recreation
available, public-houses and such like are doomed to disappear
gradually.

My. I. That’s what we're striving for. ‘Our young people even
smoke very little.

31. In the ““Park of Culture and Rest’’ (ii)

Mys. I. Now let’s go to the “Children’s Town.” You will be de-
lighted, Nina. It’s areal children’s Paradise. There mothers can
leave their babies, and trained nurses look after them, feed
them, and play with them,
and the very youngest sleep
there. Meanwhile their mo-
thers can take full advan-
tage of their free day for
rest and amusement.

Mrs. S. Look at this sweet
kiddy coming down the
chute! She is both afraid
and delighted, laughing and
crying, all at the same time |
[To the nurse] May we sta
for a little, and play wit
the children?

Nurse. Certainly, you are welcome. We’ll give you tea.

Mr. 1. [to the ladies]. 1 think that Victor Andreevitch and I will
leave you for the present, and wait for you at the Mineral
Waters Kiosk.

[While the two friends are playing with the children, the
men-folk sit down on a bench beside the Kiosk.]

* An organisation resembling the ‘‘ Boy Scouts.”
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I'wea He. 970 uHOHSPH — MAXLYHEHM B JeBOYEH — 3§BTPAKAlT Ha
OoTEpHTOM Bo3xyxe. IIpaBia OHH CI1§BHO BHITIAJAT B CBONX GeIHX
G1ysEax ¢ KEpacHHMH nratéukaMu? Bo BpeMa EaHARYI Te, YTO He
yexaiu B BECEYPCHIO, JacTo HpOBOXAT sjiech Neine JHH. Beas
TYT TAE MHOFO pa3Breuénmfi m Bciroro poja CHOpTA: TEHHHC,
BOxefi6ox, rurdurcrue maru. Ecrs E1y6H 1id mi£BaHHA H rpeGad.

I'. He. Ho ne 3a6uBail u y1é6uywo crépory. 3alisa # Hafsa HXYT
pyEa 66 pyey. Kampuf mens OGHMB4IT IeEunm, KaE JIA B3POCIHX,
Tak B Kaa gerefi. 3drem Ilramerdpuit, oGopfXoBaHHHE CAMEMH
HoBéfimumu rexeckémamu. OH nocrofinHo mepembiHen. Ectp
6ubanérekd, KOMHATH JId HIPH B II4XMATH, HAKOHeN BHCTABEH
Ha TeEfUiHe TEMEH.

I, C. A xymawo, 9o upu Takoll gocrfmrocTH pasfMERX pas3Bredénuft
TPARTAPH # Apyrue nuréfinme s3aBeféHud IOIRHK NOCTENEHHO
HCYE3HYTh.

I, Hg. Bor & sToMy TO MH ¥ crpeMfnmca. Hama MOIogEé®Ep pame
H KYPHT OYEHb MAIO,

31. B Ilapke Kyuaprypun n Otamxa (ii)

Iaca He. Teuepsr nofixgmre B ,, Herckufti Topoxok.“ Tu 6yzems
B Boctépre, Huma! 9ro macrofmuft gerckult pafi. Tyr marepm
MOTYT OCTABIATH CBOHX MAIMTOE. 32 HUMA HPHCMATPHBAIOT ONKIT-
HHe BAHK: EOPMAT HX, HTPAIOT
¢ HEMN, a COBCEM MaleHbEHE
H cnar TyT. ByroBpems matepn
MOIYT BuOIHE UOIKL30BATHCA
CBONM CBOGONHHIM JNHEM JiA
OrIHXa H PasBIeYEHUA

I'nca C. Tocmoza! mocmorphre
Ha BTy OPEIéCTHYO TETKY, 4TO
BaTHTCA C JepeBAHHOR TopH !
Y Gourea, u piza! u cmedres,
n niater! [O6pawdemesn x
sane] MomHO HaM OCTATHCA
geMHEOr0 H IOHIpPAaTh C JeTsh-
MA?

Hana. Komeyso. M#zoctu npocuy! MH Bac yrocrdym udem.

I. Hes. [0amam]. fd xymano, 970 MK ¢ BarropoM ARgpéeBnveM BHfirem
H3 [OPOJEa H HOZOKAEM Bac Y EHOCKA ¢ MAHCDSIBHNMH BOJAMH.

[oxa dse nodpyru sduame demomu, Myscuunn
CAOAMCA KA CKAMENUXY Y KUOCKA.)
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Myr. S. Allow me to order something this time.
Mpy. I. 1 like to drink Narzan* at this time of the day; and what
about you?
Mr. S. No, thank you, I prefer Kefir.t I always used to take it
when we lived in the South. [T'0 the attendant] Comrade | Would
ou bring us a bottle of Narzan here, and a bottle of Kefir.

My, I. A half-bottle, please; I never take more.

My, S. I very much regret that the holidays prevent us from
seeing the schools. As a lawyer, I am interested to know how
they solved the problem of the destitute famine children.

My, I. It was a very difficult task, and only after having been
given complete freedom and confidence could they be prevailed
upon to study and work. Now whole collective farms are run by
former waifs, and from them have also come many valuable
workers in industry. The education and upbringing of the rising
generation with us receives more attention than anything else;
but to form a proper idea of the whole system it’s not enough to
visit two or three schools. If you are really interested you must
come again.

Myr. S. Yes, I saw this, both here in the Park of Culture, and in the
settlements attached to factories.

My. I. We have even special food-rations for children. Adults
give up their sugar, butter, and sometimes meat for the five-year
plan, but we try not to deprive the children. Of course not
everything goes like clock-work; far from it. There is a great
deal of mismanagement, and many mistakes are made, especi-
ally in the provinces. But nothing can be done without mistakes,
and the ideals are still very far off. We simply work, and learn.

Mr. S. Yes, my friend the newspaper correspondent showed me
some Russian newspapers, and pointed out that they are full
of self-criticism. Thanks for the talk, Nicholai Nicholaevitch.
The time has passed unnoticed. And here I see our women-folk
coming. It must be time to go home.

32. Political Talk over a Cup of Coffee

A Café, formerly Philippov’s. Having spent the morning in
a museum our two friends are having a cup of coffee.
Mys. S. T hope we won’t have too long to wait; I'm terribly
hungry.

* Narzan is a natural mineral water from the Caucasus.
t Kefir is a beverage not unlike buttermilk, prepared by a special process.
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I C. Tlo3BoIsTe MHE 33EA3aTH HA BTOT Pas.

I. Hes. A 106x10 B 8T0 BpeMA XHA BHUATS ,, Hapsiny,” a Bu?

I. C. Her, cnacn6o, & mpexnoantdio Kedup. Beerna mmx ero, Eorga
ME ®uiu Ha Bre. [Opuyuanmy] Tosapam, nmprHechTe-Ea may
cioxa 6yreaey Hapsdny m OyTRHIKY xedupy.

I. He. ToaGyriaen nozxaxyficra, 4 Hugoraa 6oxbme He msio.

I. C. MEe ouess Xalb, YTO BBHIY KaHMEYI HaM He yjidcTea
mocMOTpeTh MKOIH. MenA, Kak lopicra, oYen» mETepecfer, Ha-
IprnMep, EAK YAaa0Ch CUPABUTECA C ,, Ge3npH3OpHEIMM.

I. Hg. 910 6Rxa TpyIHAA 3aJaua. M TOIBEO JaB UM NOIHYIO CBOGOAY
H JoBépHe, YIAIOCH 3aCTABHTH HX YuUTbcA H paGotars. Temepsb
€cTh Iel1He EOIX03H, B EOTOPHX pafoTaioT 6KBmuc Gesnpu3opHHe.
Y oHH e ZaIn MHOro NEHHHX PaGOTHHEOB B NPOMKIIeHHOCTH.
Ha of6yuénue u BOCHHTAHHE NOIPACTAOMCIO NOKONMEHHA y HAc
abpamgderca camoe Goapmébe BHuMAHNE. I0 YTOGK MO3HAKOMHATHCA
co Bcefi cucrémoli, Maxo moifirm B aBe-Tpm mwroaAH. Eciu BH
JeficrBATeasno nHTEpEcfeTeCh, BH JONEHH IIpUEXATH OMATE.

I. C. Ja, 910 g Bujea M 3Jech, B napke KyisTyp, n B pa6pAIHEX
TOPOXRAX. .. .

I'. He. Jasn pebar y mac n nunesse naficd xpyrme. Bsapécime
BEDPTBYIOT 1A NATHAETEY CBOHM C4XApOM, MECIOM, & Tie H MACOM.
Hy, a neref crapdorca He ofnexdrs. Komeuno Jxazex6é me BCd
nger Eagk no macry. Ecrts muoro aroymorpe6iénuft, MEOTO omAG6oE,
ocob6enno B uposfrunn. Ho Ge3 omiGok HHYero He xéiaercd, H X0
Afeala HaM KoHéWHO eme Aarexd. ME TOIBEO yYmMCA W paboraeM.

I. C. Jla, moft upuATeIs-KOPPECHOHASHT HOEA3KIBal MHE PYCCKHE
raseTH ¥ OGBLACHMI MHe, 4TO OHH NOIHH caMokpfirurn. Cuacn6o,
Hurorat HuroraeBud, 3a Geceny. Bpema npomio He3aMéTHO.
A BOT ¥ Hamy JaMH HIYT. JoxmHOo 6RTH nopa ZoMoil.

32. INonmmigeckan Oecena sa gamkoit Kode

Eogéiina 6uew. Dusunnosa. Ilpogeda ympo e mysée, nodpyru
omonzrarom 36 vawxol xode.

I'xca C. Hajgewoch Hac He 3aCT4BAT X0Jr0 EJXATh, 4 CTPAITHO HPOTO-
I01418CH.
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Mys. I. We could have gone somewhere nearer the Museum, but
you wanted Philippov’s special pies. )
Waiter {with a dish of hot pies]. Excuse me, but the mushroom pies
weren’t ready, and I had to wait. .
Mrs. S. [sampling them]. You know, my dear, it was worth coming,
and worth waiting. The pies are simply delicious. ...I'm very
glad we went to that museum. It was new to me, and very
impressive, but the people interested me even more than the
museum. What crowds of people and what a thirst for know-

ledge!

Mys. gI Yes, there is a remarkable thirst for knowledge, and I
hold that it is satisfied as nowhere else in the world.

Mys. S. Speaking about knowledge, I must confess I'm very
ignorant. I know nothing, for example, about the Soviet Con-
stitution. Before we left someone asked me whether there is a
President in Russia, and I couldn’t tell even that.

Mprs. I. No, there is no President in the Union. The supreme
power belongs to the Supreme Soviet of the U.S.S.R., and
between its sessions (at least twice a year) the State is governed
by the Presidium of the Supreme Soviet. The Supreme Soviet
of the U.S.S.R. is composed of the Soviet of the Union and the
Soviet of Nationalities, i.e. of the two Chambers.

Mrys. S. But who is the Chairman of the Presidium ?

Mys. I. The Chairman of the Presidium is the President of the
Supreme Soviet, and there are 16 vice-presidents, one for each
republic. Besides the Secretary there are 24 other members of
the Presidium.

Mpys. S. And Stalin ?

Mys. I. Stalin is the Secretary of the All-Union Communist Party
—the leader of it ; and of course he is a member of the Presidium
of the Supreme Soviet.

Mys. S. But what about Ministers? There must surely be various
Ministries ?

Mys. I. Of course. The Soviet of People’s Commissars corresponds
to your Cabinet. It’s called, for short, Sovnarkom. It is ap-
%Oglge(li{ by and responsible to the Supreme Soviet of the

Mys. S. That means the Chairman of this body is like our Prime
Minister?

Mrys. I. Exactly. See how well you've understood !

Mpys. S. Everything is clear now. But I must also find out some-
thing about Town and Rural Soviets. And then about elections
—but I must read about them myself.

62



I'mea He. Mu yoraz 6x mofite Kyxa-EH6Yxs ropdsno G1fime & Mysemw,
HO TH BejJb X0Tela (GHIANIOBCKHX MHPOEEKOB.

Ofuyuanm [c Gar0dom 10pavuxr nupoxcrds] H3BEEAKC NHPOEBKH
¢ rpu6ivu He GELIM FOTOBH, H MHE IPHMAOCH EAATh.

Ioea C. [Cepém nuposcox). Hy 3Haews, crémio upaiitd B cr6xio
“EJaTh, joporaa Moa! TIHpOKEH mpocTo 3aMeyATeNBHHE.... I
oueds paja, YTO MH IOMIH B 5TOT My3eil. OH XIA MEHA HOBOCTE,
M BIeyaTIeEme Kolocciipmoe. Ho eme Goapure, yem Myseif, MeHA
uATepecoBila ny61nka. Karas MaccaHAPOXY I KAKAA Kax )3 SHAHAA |

Ioca He. Jla, ®a®pa 3HAHAA Y HAC 1Opa3fTelpuad, M JOLEHA
CKa3aTh, 4TO €& YIOBIETBOPAIOT, Kak HHTIE B MADE, A 1yMal.

TI'wca C. Kcraru, rosopa O 3HAHHAM, & NOIEBA IPH3HATHCA, YTO A
crpamuaax HeBéxia. I Huuyero He 3Hap Haupumép o Cosérckoit
Komerurynun Ileper ornésgoM KTo-TO CHPOCHI MeHH, €CTb IH B
Poccun npesuiéaT, H 4 He MOTJA Jaxe BTOIO CKA3ATh.

Ica He. Her, npesngéura B Coio3e mer. Bepx6BHag BIACTL NpH-
Hagle®UT BeecowsnoMy Bepx6Buomy -CoBETY, a ME®AY céccHAMH
(Be Menee IBYX B rom) rocyfipcrsom yupasuier Ilpesixuyn Bep-
x6snoro Copéra. Bepxosuuii Coper C.C.C.P. cocroir us Cosera
IIpercraBurereli Cow3a u Cosera IIpercraBureireit Hammondis-
gocrefi, T. e. u3 gByx Ilazar. :

Ixea C. Ho kro me upejgceparens [Ipesiiguyya?

I'sca He. Ilpexcesareir BepxosHoro CoBera, # I6 BHIE-npepcena-
rexefi 1o uncny pecuy6ank Lowsa. Kpéme Cerperapi B HEM eme
24 4IeHa.

I'uca C. A Craaus?

I'oca He. Craaus — Cegperdps BRII (6), xfizep Iaprau, # tome
EoHéyHO uieH Ilpesuguyma Bepxomroro Cosera.

Iuca C. A mumucTpH? Bejp XOIKHH e OHTb pasHHeE MHEH-
créperaa?

I'iea He. Komeymo, Coser Hapéramux Komuccipos m ects To, uTo
y Bac HasmBaercda Habumér MusnfictpoB. B corpamémrmu oH
HasuBaerca CoBraproM. OB Basmauderca Bepxésmmm CopéroM
CCCP u orBéTcTBEHEH lEPE] HIIM.

Tyea C. 3mauur npexcendrear COBHADKOMA TO Ee CAMOE, YTO § HAC
npeMsep?

Isca He, CoBepmeHHO HPABHIGHEO. BHEHIMb, KAK XOPOMO TH 1OHALA |

Iwca C. Teunepp MHE BCE ACHO, HO A XOYY TAKEE H03HAEOMHTHCA
¢ patoroii Fopoxackix u Céxnceux CoBeroB. A 3areM BHGODH..,.
Ho 06 s10M 4 JOIEHA IOYHTATH CaMA.
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33. A Farewell Dinner at the Ivanovs’

Bestdes the Stuarts, a few other guests.

Mprs. 1. [serving the soup. Addresses her husband). Kolya, the little
pies are beside you. Will you pass them round. There is some
caviare, but Dounya hasn’t given us any other hors d’ceuvres.
Evidently so that we can do justice to her dinner.

Mrys. S. She told me the menu, and I've been saving up my ap-
petite since morning. We are to have potted fish, “ bitki”* in
sour cream sauce, and for a sweet, pancakes with jam, and a
water-melon for dessert.

Mprs. I. Asyousee, a very simple dinner, but in these times, ample.

Myr. I. But the wine’s not up to much. We ought to have had
Champagne, but we’ll have to drink your health in Nalivka.}
I have a bottle of Ukrainian Zapekanka.

A guest. Champagne! We’'d have had to appear in tail-coats-then!
Thank goodness there is no such ceremony nowadays. I always
hated having to dress for dinner.

The lady on Mr. S.’s right. When they've made enough tractors
and harvesters, we'll all have evening clothes.

My. S. I was talking to a man yesterday, and he offered to bet me
five pounds that in five years every peasant will possess a dinner-
jacket in which to go to the theatre. I don’t usually bet, but for
the good cause I don’t mind losing.

Mys. S. 1f he wins I'll be so overjoyed that I'll be willing to share
your loss.

The gentleman on her left. You oughtn’t to go away at all, Nina
Alexandrovna; you are so enthusiastic.

Mrs. S. But why? I love England, and shall be glad to be back.
However, that doesn’t prevent me from rejoicing at the success
of industrialisation in Russia, especially if it’s going to help
international peace.

Mr. I. Well said, Nina! You are quite an orator. Let’s drink to
international peace.

Mpys. I. And then to our departing friends!

* ‘Bitki"” are a kind of rissoles, a favourite Ukrainian dish.
t Nalivka consists of vodka in which berries have been infused. Zape-
kanka is a Ukrainian variety of this.
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33. IIpomdnsuuit oben y Ban(BHX

Epome Cmioapmos ewé nécroasko 10cmet.

I'mea He. [pasausdem cyn w obpawdemca x myxcy]. Koid, nmpomEd
oxoxo rte6a. Ileperafi Bcem momdayfiera. Bakfcku, Kpome HEDH,
JIysa ne upuroréBEIa, OYeBAXHO, YTOOH MH ciéIard decTs ed
obenry.

Iyea €. Oma Mie yRe paccEa3ala MeH®, m 4 Geperf annersr ¢ yTpa.
Tocmond, y mac Gyjer saamBuda pHGa, Gurkd B cmerdme, a Ha
cadnroe 6adnTAER ¢ BapéHBEM 1t apOya.

Uaca He. Kag Bugure oGex He nsimBnfl, Ho mo Hamum BpeMeH&M
o6dapumn fi.

I'. Hg. Bor Toipko Hacuér BHHA mioxo. Haxo GH wmaMU4HCKOTO,
Hy Ja BHOBEM 33 Balle 3J0POBhe HAXABEN, y MeHA ecTh GyTHiEa
manopocchiickofl 3anekdnkn.

O0un u3 wocmed. 3axorénn mamnducroro! Torga mam npamaébes 6H

- asaTeeA BO hpdrax ! Crasa Gory, uro Temeps Her STHX nepemouuii.
A Tepnérs ne mor oneBiTeeA K oGeny.

Cocedxa 1-na C. Bor Eax BacTpOAT JXOCTATOYHO TPAETOPOB Ja
EoMGAfHOB, TOTIa Y HAac ¥ BceX GyAyT BeuepHHE TYLXeTH.

T'. C. Buepa j T0BOPHI C OXHHM TOB4PHINEM, H OH NpEIIOREN MHe
napf Ba HATH QYHTOB CTEPIHHIOB, ITO YePe3 IATH AeT Y KAEKJIOTO
kpéeroanuRa 6yler uyépmas napa xaa Tedrpa. A me 10610
JIep®ATh NAPN, HO 14 Xopdurero fera He &aib U HPOHTPSTE.

Ioca C. Ecau om BHurpaer, a 6yIy Tak paja, YTo pasjenwd ¢ rofoft
npbénrpem !

Coced cacea. Huna Alerc4nipoBHA, BaM I ye3®ATH He CAéfyeT; BH
TaB4A YHTY3AACTEA.

I'mca C. Ho novem§ me? A ovens 1061 Aurimo n 6yny paga
sepufThCA JoMofl. M Bcérakm STO He Memder MHe p4IOBATHCA
yeuéxam naxycrprarusdnni B Pocernn, 0coGenno ecan sTo moMézEer
MeEIyHAPOTBOMY MUDY.

I'. He. Bpaso, Huna! Bm cosceM opdropom craxn! Jasafire Blnpen
32 MeRIyHApOTHH T Mup !

I'»ea He. A 1010M 33 HaHX OoTBe3Ef0WUX Apy3ed !
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34. On the Quay at Nizhni-Novgorod*

My. and Mrs. S. have just come on to the boat after doing some
sightseeing. The purser takes them to their cabin on the top deck.

Mrys. S. What a beautiful cabin! How pleasant it will be to spend
four days on this boat, and have a rest after our hectic time in
Moscow! [To the purser] What are the dinner arrangements?
At a common table, or can we dine separately?

Purser. The table d’'hote is at two and six-thirty, but you may have
lunch or dinner at any time between one and eight, either in
your own cabin or on deck.

Mys. S. It seems just the same as it used to be. That’s what I call
a complete rest—not to be
bound by fixed hours. Nowhere
can one have such a rest as on
the Volga. ‘And the cuisine—is
it good?

Purser. We have an excellent chef,
and we get fresh supplies at
every stop. We always have
plenty of vegetables, and fruit.

Myr. S. [to the purser). Have you a library on the boat?

Purser. Not a very big one, but quite good. Besides, you can get
all the newspapers and magazines at the stopping-places.

Mprs. S. Are there many passengers?

Puyrser. The boat is full, and as far as I'know we have on board two
well-known pianists and a famous soprano, so you may hope
for music in the evenings. I shall have the pleasure of seeing
you in the saloon [fouches his cap]; excuse me, I must be on duty
when the boat leaves.

My. S. 1 hope we haven’t kept you too long. [To Mrs. S.] Let’s
go on deck too.

Mrs. S. Yes, let’s. We'll go and say good-bye to our dear Nizhni.
It looks so beautiful from the Volga. It’s a pity we couldn’t have
stayed longer. I'd have shown you all my favourite haunts.

I spent a very happy year here just after leaving school.

Mr. g Well, it’s a good thing we had these few hours to see the
town. I shall never forget our walk on the “Otkos,” and the
wonderful view of the Oka.

* Nizhni-Novgorod has now been renamed after Maxim Gorky, to
celebrate the fortieth jubilee of his literary work.

66



34. Ha npricraum B Hit:xaem Hosropope*

T-1 w1r-oca Cmioapm mosvko ¥mo nPUWAY KG NAPOTOJ NOCAE oc@o’mpa
10poda. Ilomoumur xanumdna eedém ux 6 xawmMy NG 8€prHed
ndayobe. :

I'nca €. Kagaa sypécrasesabra! U kak mpuarHo Gyler mposecTd
WeTHIpe JHA Ha ApOXojie W OTXOXHYTH mocie Gerornd mo Mockse.
[Toméwnuxy] Kax y Bac oGepalor? 3a 60mEM CIONOM HIF MOEHO
OTZ6IBHO?

ITomowmux. O6muft T4615 x’or B 2 1 B 6.80, HO BH MOKEeTe TaEEe
34BTPABATH HAW 06EJATH B EAKOE
_Yr6xBO BpeMd, OT 9acy 10 BOCBEMH,
Hin y ce6a B EaloTe, WIH HA
ndryGe.

I'awca C. 3HaTAT TAE XEe, EaK i
paEbute. Bor 810 HacToAmui
OTAHX: HHYeM Te6d He CBA3H-
BalT. Hurge Hexbssd TaE OTIOX-
HYTh, M0-MOeMy, kaE Ha Boire. A roroBAT y Bac xopomo ?

Ilomowmux. Y mac ogeHb Xopomuft moBap, a MPOBH3HI MH MOEeM
uMerh CBEEYI Ha kamuoff ocraméBke. Bcerja MHOTo oBOméH,
3é1eHu U QPYETOB.

I. C. [nomowmuxy]. A ecrs y Bac GuGruoTeEa Ha napoxogme ?

Iomownux. HeGorpmad, HO X0BOIbHO xopomad. Kpome Toro BHa
OCTaHOBEAX MOZEHO HOIYJaTh BCE Ia3€TH H EYPHAIH.

Toaca C. Muoro macca®ipoB ener ?

Ilomowmux. 11apoxox mOXOH ; M, HACKOIDLEO MHE H3BECTHO, €XYT ABOE
H3BeCTHRIX NTHAHHCTOB W 3HAMEHHTOE CONPAHO. 3HAUUT BéYepoM
MOKHO HaJéAThCA HA MY3HEY. Byly MMeTh y10BOXBCTBHE BHJXETH
Bac B pfOre. [ITpuxsadnsaem pyxy x xossipsry.] Hssuuure, s
XoxmeH GHTH BHU3Y IPH OTXOje HAPOXOAA.

I'. C. Hajewocs, MH Bac He cIHmEoM 3agepEdnn. [Kene] Mofixéu n
MH Ha naIy6y.

I'uca C. Ja, nofixd¥ mpocrumca ¢ Murum Humuum. OH odens
EpacEB ¢ Boxrm. aib, 4TO MH He MOrIH XOIBIE OCTATHCA.
f morazaia GH TeGe Bce monm J6fimire mecra. Sl nposera B HeM
OYeHb CIACTINBHEA rox no oxonwanum ruMuE43 L.

I'. C. Xopouo, 9To yxaréch BCETAKH NOCMOTPETH FOPOX. A IPOIyIEy
no ,, Orréey “ m uyzenf Bug Ha OBy & HuEOTXa He 3a6yIy.

* Hmxenk HoBropox Toasko uTo GhX mepemMenéBaH B ropon muM. I'épsxoro
B 9ecTb COPOKaNéTHEro I06HNEA ero MErepaTyPHOR JEATEIBHOCTH,
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35. Kazan

The boat is approaching the pier. Mrs. S., with a hat on and &
handbag, meets her husband, who is waiting on the lower deck.

Mrs. S. It's a good thing that you are ready. We have to hurry,
as the town is a good distance from the pier, and we’ll have to
go by tram,

Myr. S. The boat stays here only three hours, but the captam says
they never leave without all the passengers. Everything is very
easy-going on these .boats. But why have you so suddenly
decided to see Kazan? You didn’t intend to.

Mpys. S. Several reasons cropped up at once.

Myr. S. What's up? You look very mysterious!

[They are now in the tram and approaching the town.]

Mrs. S. Look what an interesting sight: church bell-towers and
Tartar minarets, and beside them the wall of the Old Kreml.

Mp. S. T've never been in Kazan before, I've only heard about its
famous University. You know, Tolstoi and Lenin studied there.

Mrs. S. Well, you see, it’s worth while then seeing Kazan. It's
now the capital of the Tartar Republic, and they say that the
town has greatly changed in character.

Myr. S. Well, that’s one reason; what about the others?

Mys. S. The others? T’ll tell you a secret; they are planning a
fancy-dress party on board the boat, and I want to buy some
sort of Eastern cloth to make a costume. I had thought of a
sari—it’s not difficult.

Myr. S. Oh, is that it? In that case we probably won’t have time
to see the ‘““House of Tartar Culture,” and the captain strongly
advised us to see it.

Mrs. S. Well then this is what we’ll do. You go to the “House
of Culture,” and I'll do my shopping. I won’t make the sari,
but think out something in which even you won’t recognise me.

[They part on the main street.)

My. S. [cc!zllmg after her]. Don’t lose yoursclf or we'll leave you

behind

36. Moonlight on the Volga

Mrs. S. [coming from the saloon]. Let’s go and sit in the bows. The
soprano really smgs like a nightingale, and the pianist plays very
well too; but it’s stuffy in the saloon, and there’s going to be a
moon.

68



35. Hasédnn

Hapozod nodzodum = npicmanu. I-oca Cmmwapm e waanke w c

> 3 i SR , .

cYMoukol 8 pyxe uOEm & MyxHcy, KOmopsll Hoém eé na RudHcnen
nasyobe.

TIyca C. Bot n xopowo, 9ro TH yire rorés. Ham mago Topondrscs,
T. K. TOPOJ Belb JaIeK6 OT NPHCTAHHU, H HAJLO eXaTh 1O TPaMB4Io.
I C. Tlapoxox CTONT TOAHEO TPH 4aca, HO KANMT4H FOBOPHT, YTO OHH
HHEOTEA Be yesmEdior Ge3 maccaxdpos. Ha sTux napoxozax Bcé
no-goMdmueny. Ho mouemy TR Tak BIPYr pemHia oCMATPIBATH

Rasans, TH Eamerca He co6ipdiacs.

I'owca C. Y wena cpdsy apuaoch HCROIBKO NpPUYAH.

I. C. Bucy geao? ¥V re6a garofi-to TadncTBeHHH B,

[Onw yoce 6 mpamede u npubaruncdromea x 10p0dy.)

Tnea C. 1locMoTpH Kakoe noTepécHOe 3pérnime: IePEORNEIE KOTOKOIb-
HH ¥ TaTdpCRHe MUHAPETL, W TYT Ee cTeHH cTdporo Kpemra!

I C. 4 umgorma e 6mx B Kasden u ToIbEO Bcerja cremar o
3uamendrtom VYuusepcarére. B nem Begs yudancnr Toxcrofi u
Jdenun. :

I'aca C. Bupmub, BOT U crémT sHauuT mocMorpérs Kasaus. Temeps
970 croxmma Tardpcrofi pecnfOIMEH W, TOBODAT, IOPOX OYeHb
namends cpofi xapdxrep.

I. C. Tax, 970 OJH4 TPHUHHA, & NOTOM ?

Iaca C. A nmorom? S cramy reGe mo cexpéry; Ha mapoxbége sare-
Bderca KocTIOMIpPOBanuiIit Béuep, u & xouy Kyndrs Karof-HUGYAL
Bocréunofi Marépuu ytoGH cgerarn ceGe RocTiom. S xyMalo creiaTsh
,» CApu“ — 5TO0 HETpYIHO.

I'. . Bor uro! Torma nam momaiyii me ycmers nocMorpérs Jom
Tarapcrofi yasrypw, a EaNlMfal 0YeHb coBéToBal.

I'nea C. Mu BoT uro caeraen: TH mofixf B Jom Kyxrvrypu, a & 3a
morfukamu. W a He Gyxy nexars ,,capu,* a npugfmao 9ro-unGyxs
tarbe, 9TO # TH MeHs He y3H4eln!

[Pacemardomen na wadenoti yauye.]

I, C. [eii 6caed]. Cuotpu He morepdiica! A o yegem Ge3 reGa!

36. B ayunyio Hous Ha Boare

Toca C. [ewxodd us py6xu]. Mofixéu mocuafm na mocy! Compano
peficrBiTeasno noét Eak coxosefi, m miuamdcr o9eHs XO0pOM, HO B
pyOxe xymuo, & HOYb Gyxer AYRHaA.
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Mr. S. T'll bring you a warm shawl or a coat, as it will get co
as night falls. [Goes off, and brings tie shalzg;e 5
Mys. S. Thanks, Vitya. Now we can sit here quite late, It’s 5 pity
Iyou missed the Zhiguly Mountains.' I thought that after Scof.
and they wouldn’t produce a great impression, but they havea
beauty of their own. Yet their charm is mainly in their songs
and legends. .

My. S. T think all the Volga is charming and full of poetry. What
can be more beautiful than the Volga by moonlight?

Mys. S. This trip on the Volga is absolutely necessary if one is to
know Russia properly. One can always meet lots of interesting
people from different parts of Russia.

Mr. S. The gentleman who came on board at Samara told me
some very interesting things. He is an architect, and says that
not only are new towns like Dnieprostroi and Magnetostroi now
springing up one after the other, but whole regions are being
planned, regions almost the size of what used to be called a
“government.” He advised me to see the new building-schemes
in the suburbs of Stalingrad.

Mrs. S. In that case we must certainly stop there for at least a
day. It will be our last stopping-place, and then—Moscow,
Berlin, and London. )

Mr. S. You seem to have made friends with that young teacher,
who is going to the Caucasus with her mother.

Mprs. S. Yes, she has been telling me many interesting things
about the schools. ‘

Mpr. S. And how is your costume getting on? I saw you sewing
something this morning. So you’re not going to tell me?

Mps. S. Since when have you become so inquisitive? It’s my
secret. For you I have a domino.-

Mpr. S. Well, we mustn’t sit here too'long, especially as to-morrow
the dance will go on till late.

37. At Saratov

The boat is leaving in half-an-hour. T he passengers are coming back
Jrom town with their purchases. Many are still on deck ingroups,
comparing notes. In one of the groups are Mr. and Mrs. S.

Mpr. S. Pretty place, Saratov. And the Sokolov Mountains are
interesting. They remind me of ‘our chalk cliffs in the south of

England. '
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I, C. A npurecy Tebe TémAy mMalhb UIM HAIHTO, TAE EAK K HOUN
6yner xoxoxaée. [Yzooum w sozepawdemes ¢ wdaso.]

I'xca C. Cnacu6o, Buta; Temeps MH MOEeM NOCHAETh MOIOIBHIE.
Kak ®axs, 9r0 TH mponycrhz Aluryiéscene ropu. J xymara, wTo
nocxe IToraduguu OHN He mpoH3BEeXfT GOXBMOrO BHEUATISHTH, HO
HeT, ORM EPacABH mo-cBleMy. XoTa BCETAEH HX ITaBHOE 04apo-
BHHe B HX IEeCHAX M XeréHiaax. .

I, C. Boara mo-méemy Bca owapoBdresbna M moxnd no$sum. Uro
MoEer GHTh NpeEpicHee Boaru B AyHHYH HOYB?

Ixca C. Tarad noesgka no Boare npamo nesaMeHdMa 114 TOro, ETo
xoder y3HaTh Poccuio. Ha mapoxose Bcerga MOmHO BCTPSTHTH
MHOTO MHTePECHHX Xi0jell 13 pd3nmx yactéit Poccun.

I. C. TocnoxuH, 410 cex B CaMdpe, pacCR43HBAT Mlie OYeHDL HHTEpEC-
HHe Bemu. O apxXuTéKTOp, M IOBOPHI, 9TO HE TOIBKO HOBHIE
TOpond pacTyT OLKH 3a IpyruM, kak Jaempocrpéii m MarmdTocTpoii,
RO nIaEHpfIOTCA HEIHe Orpyrd ¢ MpémHL IY6Epuiio BeIAYnHOH.
OH coBeTOBAI MHE IOCMOTpeTh HOBHE MOCTpofika B mphropojie
Crarnurpaja.

I'xca C. B TagoM cIyYae MK HeOPEMEHHO XOIEHEH OCTAHOBATHCA TaM
Ha NeHb. OJTO Bexb Haur mocxégHuit sran, a sareM MockBa— BepInn
u JoHxoH.

I, C. Tu gamerca moxpykAsack ¢ aTofi MorogeHbKOf yafirexsnunmnef,
yTO efieT ¢ M4Tephio Ha KaBkas P

I'mea C. Ja, ona paccE43KBala MHE MHOTO HHTEPECHOTrO O MEOIAX.

I'. C. A xax TBO# EocTioM moxzBurderca? TH uTO-TO mMAXa CeroxHd
yrpox, & Bugel. Tak u He ckdmemsp MHe?

Taca C. JaBHO IM TH CTax TakuM XGOMHTHHMP? OT0 MOH cerper.
Jlua Te6A Y MeHA eCTh IOMHRO. .

I, C. He 6yieM BcBTaEH CcHIETh cIfWEOM XoIro, teM Goiee, ITO
3aBTPA TAHNH EOHYATCA MO3LHO.

37. ¥ Caparona

Hapoxzod omzédum uepes noavacd. Ilaccaxcipw eosepawdromen us
wpoda ¢ noxynramu. Mudiue cudam ipynnamu na ndaybe u
obménusaromca enevamacnuamu. B odnoi maxod wpynne 1-n uw
1-aca Cmrwoapm. -

I'. C. Kpacusui ropox Caparos,  mATepecHas 5Ta CoxoaéBa ropa;
HamoMEHAET MHe MeIOBHe IOpH Ha Iore AHIIHH.
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The Teacher [with whom Mrs. S. has recently made friends]. Didyou
o to the Volga Museum? I meant to suggest it to you, but you
ad already gone.

Mprs. S. No, my husband and I aren’t keen on going round
museums when we haven’t much time. We like just to have a
stroll through the town.

Myr. S. And we simply love going to the shops...in every place
we want to buy something ‘“special.” Butin Saratov we couldn’t
find anything except a tremendous water-melon !

Mrs. S. You are horrid. You yourself always first suggest going

* to the shops, and then you make fun of me.

g

il

i
A !uuum

Mpy. S. It's a pity the boat doesn’t stay long in Pokrovsk—just
opposite here.

The Teacher. Do you know that Pokrovsk is now called Engels
and is the capital of the Republic of the Germans on the Volga?

My. S. That’s why I would have liked to see this republic, right
in the heart of Russia. I had certainly heard before about
German settlers in Russia, but now it is an autonomous republic,
German-speaking, and with German schools and newspapers.
They are said to have the very best ‘“kolhozi.” _

Mpys. S. Yes, the German settlers were always more advanced than
Russian peasants.

The Teacher. -But what’s wrong with the boat? The third whistle
has gone, and we haven’t moved yet.

Mr. S. 1 expect we're waiting for some of the passengers. Yes,
there it goes again—giving the signal to those who are late.
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Yuvmeasnuya [¢ xomopotii 1-sca Cmiwapm neddeno modpyoiciaacs].
A G6uam BH B BéxmcxoM mysee? Jf xorexa OCOBETOBATH BaM, HO
BH y&Ee YULIA.

I'nea C. Her, MH ¢ MymeM He 0c60eHHO XOGHM XOXHTH IO MY3éAM,
KOrja Tak Malo BpeMenmn. MM Jw06GHM UpPocTO TOGPORNTE WO

ropon
ldu e T06AM XOKHUTH MO MATa3dHaM...Be3xe HAM XovUeTca
mymm. ur0-HUGY 1D ,,cnenuirsnoe. Ho B CapaTone MK HHAYEro
He HAULIK, KpoMe rpom4nnoro apGysa!
Iaca C. Raroft TH siofi! Tw cam népsufi Bcerga npegzardems
3afiTy B Marazuy, a HOTOM cMe8mbCA nago MuOL! -

I. C. Haxp, 9To mapoxof Hexoiro croutr B ILOEp6BCEe. DTO Bexs
noyre Hanpérus Cap4ToBa.

Yuum. Br 3suaere — I[oKpéBcK, Temepn uA3LBAeTCA DHIEILC H
cunrderca croxnuelt Pecuybankn Hemues IoBoamua?

I'. C. Ber Mue n 1106onKTHO 6K10 6K 1OCMOTPETH HA BTy pecnfOInKy
B cayoym géntpe Poccun. I EOH6YNO I panblne CAKXAT 0 HeMEMERX
koxoHAcTax, HO Teneph Belb 5T0 ABTom6MEAan Pecuy6iika, roBo-
pAmasd no-HeMénku, ¢ HeMSMEHMU mEOIAMM, raséTaMi H Tpov.
Y HEX, TOBOpAT, caMHe ayymue Koixosn.

I'sica C. Hemengne xoJomACTH Beeria OHIH KyasTfpHee PYCCEHX
EpecThiH.

Yyim. Ho aro 810 ¢ mapoxérou? Tperak cRHCTOR yEe AaBHO OH,
a MH Bc& He OTXOIHM.

I, C. Joamno GHTH ®EAEM Eoro-EuGyxs ms maccaxfdpos. Hy xa, Bor
ONATH CBHCTHT, Aa8T CHIHAX 38I03TABINHEM,
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Mrs. S. [to her husband). I'm going to the cabin now; I've some-
thing to _get ready for the evening. The party is to-night, you
know. No, don’t come with me.

38. Farewell to the Volga

Only one hour until Stalingrad is reached. The Stuarts are having tea
on deck. At their table are their friend the school teacher, and
the purser.

Mys. S. Our last hour on the Volga and the boat! I wasn’t so
sorry to say good-bye even to Moscow.

The Teacher. You should have come with us on to Astrakhan,
and then up to Stalingrad again.

Myr. S. I'm sorry myself that we hadn’t thought of it before, but
I telegraphed from Saratov for a room to be reserved for us. We
want to stop in Stalingrad for a day or two. :

Purser. And you won't be sorry. It’s a very interesting town, and
has grown up with American quickness. Tsaritsin, as it used to
be called, was an insignificant provincial town, and now it’s
one of the biggest industrial centres. And what will it be like
when the canal between the Volga and the Don is finished!

Myr. S. We haven't any friends in Stalingrad, but I think we’ll be
able to join some Russian excursion.

Purser. 1f you like, I'll give you an introduction to my brother.
He is an engineer in the famous tractor factory, and will perhaps
be able to show you round himself.

[Wryites a few words on a card and gives it to Mr. S.)

Myr. S. That’s very good of you. It would be fine if he could.

Mys. S. We've made so many good friends on the boat, that it’sa
‘'shame to leave it. And I shall long remember last night’s party.

The Teacher. No wonder. You were the ‘“Queen of the Ball”’; is
that what they used to say? And your costume was a huge
success. Even your husband didn’t recognise you.

Myr. S. Everyone seems to have enjoyed the evening. I never
dance, but yesterday even I was carried away. But here we are:
::ihe boat’s almost in. The sailors are bringing the luggage

own.

The Teacher [to Mrs. S.]. Well, my very best wishes to you. I've
grown so fond of you. Write to me from England, some time.

Mpyrs. S. Many thanks. I will certainly write.

[Good-byes all round.)
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Twca C. [myocy]. A uzy B BaTy, MHe HAZO KOE-YTO NPHIOTOBHTH E
Beuepy. Bexb cerogua mam ,,6ax‘! Her, TH He X0x# co MHOH!

38. IIpomait, Boara!l

Hdo Cmasumipidoa ocmdaca moavko uac. Cmwoapms nvom wath wa
ndaybe. 3a ux cmosurom 3naxoman yuumersnuya w Lomowmnus
Kanumana.

Iaea C. Ham nocrexauft yac ma Boare m ma mapoxojge! Jame ¢
MocgBolt MHe He Tak Eaib GHIO MPOMATHCA.

Yuim. Bor moexarn 6K ¢ EaMH 10 ACTPAaXaHH, & MOTOM ONATH BBEPX
Io Craimarpaja.

I' C. A caM =marewo, 9T0 MH He non{uanu 06 sTOM paHBWE, HO &
rexerpaddposar ms CaparoBa, YTOOH HaM OCTABHIH HOMED B
Crarugrpage. MH XOTHM OCTZHOBHTHCA TaM H3 JeHb HIM JBA.

ITomowyn. U me momanéere. Oro oueHb uHrepécHME ropox. On
BHIpoc ¢ aMepukdnckoft 6HcTpordRk. Bexs [apdnkH, Eak OH paHbIIE
HaswB4rcA, OHI HesHAYATEIRHHT IPOBHHANHANBLAHIL ropox, a
Teneph STO OLHH U3 CAMHX KPYNHHX NPOMHIUICHHHX HEETPOB.
A 410 910 GyjMer Korga Kémuar Kamax Me®ny Doaroft u Jomom!

I. C. YV mac B Crazwurpaje HeT 3HAEOMHX, HO A JyMalo, YTO HAM
yxacTcA npucoeguBliteca K rakofi-mu6yxs pyccrolt sEckfpcum.

ITomoww. Eciu xornre, o BaM JaM K4Prouky E MoeMy 6paTy; OH
TeXHHEOM Ha 3uaMeHdTOoM TpdrroproM 3aBoje fiMenu Craimna
MOZEET GHTH [ake CaM IOE4/EET BaM 3aBOJ. :

[Tumem wnecxoavko caos na xdpmousne u dacm v-ny C.]

I'. C. Ouens x06e3u0 ¢ Bamed cropouri. Tak 6u10 GH BeIHEOICITHO.

Iyca C. Mu TaE MOJIPYRAINCH CO BCEMH HA HAPOXONE, YTO NPABO
#AIp ye3®arh. A BuepAmHui Bedep A 101T0 6YLy HOMHHTE.

Yuum. Em@-6m! BH Omiu ,naphneft Gaxa,'“—TaE Eamerca
‘roBOpAIu pappme. M Bam EocTioM uMer rpoMixEHit ycnex. Bac
Jame BANl MYE He Y3HAI.

I. C. Kamerca Bce ocrdiiucs XoBOrpEH Béuepom. S HEROrza He
rannfo, a Biepa H Meua 3axsarfno....Ho M yme mpmcradm.
MaTpocH crécAT 6ara® BHH3.

Yuum. [v-oce C). Hy, scero xywmero! J Bac Tar moxoGmia.
Haunmnate Moe B3 AHTAHHE KOrga-HHOYXE.

Toca C. Cuacu6o Bam! Haummy menpemenso !

(IIpowdromes co ecemu]
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39. In Stalingrad

While Mrs. S. has been visiting the old cathedral, Mr. S. has found
Engincer Krasnov, brother of the purser. They have arranged to
meet on the boulevard. :

My. S. [to his wife]. Allow me to introduce Alexander Ivanovitch
Krasnov. He has been so kind as to leave his work, and is going
to spend the day with us.

Mpys. S. [shaking hands with Krasnov]. It’s very good of you.
With what are we going to begin ?

Krasnov. I don’t think the details of the actual mill will interest
you, but we’ll just go through a few of the workshops.

Mr. S. 1 don’t know anythinﬁ about machinery, but it will be
interesting to see over the mill, as it is the largest tractor factory
in the world.

Krasnov. I suppose f'ou understand why we need tractors so much.
Before the Revolution, tractors were used only in the very
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39. B Cramurrpage

loxa 1-aca Crvroapm ocmdmpueara Cmapuit Cobop, -8 Cmwapm
paswckda unocenépa R;pacnéaa, opama Ilomownuxa KEanumana.
Onu ycaseuaucs ecmpémumscs na 0yavsdpe.

I. C. [ocene]. Tlosois TeGe npegcrdButh AxekcdEipa MedmoBmua
Kpacub6ra. Ox tak 1106€3eH, uTo 0CTABUI cBOIO PAaGOTy ¥ HPOBEXET
IeHDb ¢ HaMH.

TIsca C. [300posaemca ¢ Epacnésum]. Kak sro muzo ¢ Bameli cro-
ponid. C uero me Mu HayHEMP

EBpacnos. S xymano uro 3aBOX B JeTAIAX BaM He HHTepéCeH, H MK
TOIBEO NnpofizeM depes mékKOTOpHe MacrepcEfe.

I. C. B mamfnax a Eudero He monuNdw. Ho Komeuno npofiTH mo
3aBOJly HHTEpecHO, TAE KaR 8T0 Belb caMH}t 6oxpwoft TpdrropEui
3aBOX B MHpe.

Epacros. BH EoHeuHO mOHMMAeTe NOYEMY MH Tak Hy&ExdeMca B
TpdETOopax. Begs X0 peBOIIHH TPAKTOPH OHIH TOXBEO B CAMHX
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biggest farms, but now we need them in every Collective and
State farm. Our plant produces 50,000 tractors a year.
[They go to the factory, and stop in one of the workshops.;
Mys. S. What are all these boys and girls in overalls doing here:
Krasnov. Those are probably pupils of a Polytechnic School from
some town where tractors aren’t made. They come here on
school excursions. They are allowed to be present and even help
in the assembling of a tractor. The oldest pupils from our schools
work here regularly. .
Mr. S. Yousaid “schools.” Are there several schools attached to
the factory?

Krasnov. Yes, we have schools of different grades—with seven
and nine-year courses, leading up to the University. ‘
Mrs. S. What beautiful workshops! How much light and space!

I never thought a factory could be so attractive.
Krasnov. Now I shall take you to the créche; kindergarten, and
children’s dispensary.

Mrs. S. [as they leave the créche]. Now I understand why so many
women work in the factory. There is nothing for them to do at
home, if their children can be so well looked after here. I saw
Eha{)t in their free hours the mothers spend their time with their

abies.

Mr. S. Now, comrade Krasnov, come and have lunch with us,
and then we’ll come back and see the clubs and the theatres
which you mentioned.

Krasnov. Why should we go out to have lunch? Since we are here,
let’s have a meal in one of our dining-rooms. You’'ll see how we
fare. Not luxuriously, but the food is good and cheap. In any
case it will be of interest to you.

[They go to the dining-hall, and occupy one of the tables.]

Mrs. S. When we were coming here I noticed many tables in one
of the side-rooms—what were they?

Krasnov. That was a chess room. Many workers like a game in the
dinner hour.

Having seen the clubs, etc., the Stuarts are saying good-bye.

Myr. S. We are much indebted to you, comrade Krasnov. Without
you we would have obtained no impression of such a colossal
place, and in one day, too.

Mpys. S. If you are ever in London you must be sure to come and
see us.
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GoxbIINX SEOHOMHAX, & Tenepsr HAM HYEHH TPAKTOPH JIA BCeX
Cosx630B ¥ Koax6so. Ham 3aBox crpout 50 THCAT TPAKTOPOB B
TOx.

[Hoym na sa800 u ocmandesusaromcs 8 000l us macmepcxuz.)
Iaca C. UT0 KEXaioT TaM STH MAIFYHEM H JEBOYEH B cuel-oiémme P
Bpacnos. 910 yIeHUEH MOIHTEXHHEYMa H3 EAKOrO-HUGYXB XPYroro

TOpOAa, Iie TPAKTOPOB He ZeNaI0T; OHU 3IeCh O MEOABHOM sKCEfp-
ceelt. Mm mo3poxfior mpucYrcTBOBaTH M IOMOTaTh NPH CcGOpEE
Tpakropa. Crdpmiue y4YeHMKE HalMX IIEOI 3Jech paGéramor
peryadpso.

I. C. Bu crasaim , MEOX,“ pa3Be ecTh p43HKE MKOIH OPH 3aBOje?

Epacnos. Jla, y Hac ecTh INKOIH PASHHX cTymeHéH, ¢ CEMH H JeBATH-
IETHEM EypCcoM, BILIOTh X0 YHUBEPCHTETA.

Taca C. HRaxme Berusorénnue macrepckde! CEOIBKO cBera I
npocrépa! f HMEOrEa He IyMaxa, YTO 3aBOX MOZEET GLTH Tak
NpHBIEEATEICH. i

Epacnos. Tenepsr a noraxy BaM fcin, Jerckult Cax m Jerceyno
Awu6ysarépuio.

» * * .

Touea C. [6wx00a us fcaeit]. Teneph 4 MOHAMAK0 HOYEMY TAE MHOTO
MéamHAH paGoraer Ha 3aBéje. JoMa UM HéYero Kelars, eCIM JETH
Moryr néab3oBaThcA 3%ech TaEAM yxOmom. M g BHjela, 94T0 B
CBOOGIHEE YacH MaTepH IPOBOIAT BPEMA CO CBOHMH MAXNTEAMH.

I. C. Teneps, toBapuim KpacHéB, moézeMre ¢ HaMH 3aBTPAEATS,
2 IOTOM MK BepH&McA 9TOGH IOCMOTDPETH EXYGH H TEATPH, O
EOTOPHX BH TOBOPHIH.

Epacnos. 3adeM e HaM exaTb Kyia-HHOYIb 3aBTpaEaTh? Paz Mu
Ha 3aBojie, Mo34BrpakaeM B Hamel croi6sofi. IlocMoTphATe Eak
MK képmumca. He pockbémHo, HO 1émeBo # xopomo. Bo Bcarom
cifiae BaM GyneT HHTEPECHO.

Hoym 6 cmo4a08Y10 % 3aHUMAIOM OMIEALNBY CIMOLUXK. ]

I'sca C. Korja MH IIIH CIOJA, 4 BHJEIa MHOTO CTOIHEOB B OXHOH H3
E6mEar. ITO 9TO?

Epacnos. 9o x6MHATA 114 WTPH B MAXMaTH. B 06éxenmmnit nepepus
MBorue paGoune X06GAT cHIpiTh T4pTHIO.

* * * . * *

Ocmompée xaylol, meampvs 4 npoy., Cmwoapmul
npowdromea ¢ Epacndewm.

I. C. Mu Bay oYemb npusEdTexrsHH, ToBapniul Kpacmos. Bes Bac
MH He cMOTIH GH cocTdBHTH cefe HHEAEOr0 TNpPeACTABIEHEA O
TAEOM EOIIOCCEIFHOM NPENNpUATHH, H UPHTOM B OXUH JXEHb.

I'wea C. Eciu 6yrere rorga-HuGyibp B JOHXOHe, BH JOLEHH He-
mpeMEHHO MOCETATH HaC.
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Mr. S. Yes, make a point of it. Here is my card. We are leaving
to-night for Moscow; and then straight to London. Once more,
many thanks. [They shake hands.)

40. Back in London

My, and Mrs. Stuart have just changed after the journey, and
have come inlo the drawing-room. The maid brings in tea.

Maid. Mrs. Thomson rang up this morning, and said she would
call about five o’clock.

Mys. S. Then bring another cup, Mary. I knew they’d already
have been expecting us for several days. There was a letter from
your sister also which came the day before yesterday.

Myr. S. And I have found two letters asking me to give lectures—
one from the secretary of the club. [The door-bell rings.)

Mys. S. That must be Maria Ivanovna.

[Maria Ivanovna comes sn hurriedly.]

Mayria Iv. Glad to see you back, my decar. [They kiss.] How do
you do, Victor Andreevitch? Glad to see you too. How are you?
And are you very pleased? Tell me in a word—was it very good?

Mpr. S. I can’t tell you in one word; in fact, they’re asking me for
lectures about it. But I must say I'm very pleased with our trip.

Mrs. S. Rather! Next year we're going again. And you must
come too.
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I. C. Henpemérno, cMorpure! Bor Mos EaproiEa. MH yeszmdem
ceroxaa BeyepoM B MoCEBY, i 3aTéM, He OCTAHABIHBAHCEH, NPAMO B
Jdorgon. Emg pas 61arogapid sac. [Mpowdromea.]

40. Omnars B JloHgOHE

TI-5 u 1-0ca Cmioapm moavko 4mo nepeodérucs nocie nYmewécmeus
% cudam e woeminoli. Cayacanxa npunocum vad.

Cayae. Tocuoma ToMcom 3BOHAIA yTPOM H cEasaia, 910 3afigdr
OEOJO IATH 4YacoB.

I'mea C. Torpa npumecdre emd uamgy, Mepu. [Myocy] A TaE u
3Ha)a, YTO OHM Hac MEIaiu emé HeckoIpko JHek ToMy Ha3dx,
A moxyuyusa TaEme nucLMo OT TBoeH cecTpH; oHO HmpHIo emd
TPETHETO IHA.

I C. A s gamén jBa nuchMa ¢ npuriamérHeM NpovecTh XSEKLUH,
OLHO OT CeEpeTapA Hamero Kaf6a. [3eomnox.]

I'xea C. dro Mapua UBaHOBHA !

Map. Us. [6xodum nocnewno] Cupuesgod, noporan mod. [Hesyromea.]
31pascrayfite, Bugrop Aunpeesny! C npuesypon.... Hy, kak BR?
JoBorpRN ? CEamnTe OFHUM CIOBOM — XOPOMmO GHLIO P

I, C. OpHuM CIOBOM TYT HE CKAKemb. BOH HPOCAT IEKIHH IHTATE.
Ho goamen cEa3aTh, 4T0 A 0Y€HDb JOBOIEH UOE3LEOfH.

I'yea C. Emg-6u! Ha Gyrymuft rog mm uoegem omars! H BW
XOIEHH I0eXaTh ¢ HAMH !
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SOME USEFUL INFORMATION



Printed
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THE RUSSIAN ALPHABET
(with Notes on pronunciation)

Written

a%wﬁdwﬁ9§§§8 Qo ol9nak

BN Yo IR AR ARRwE mo oo dap

English equivalent

a
b
v
g
d

ye
yo

o+ ® Mg oy =KW QN

o]
EY

in car

2

Ex]

9

»

0

»

2

bar

vice

get (always hard)
day

yet

yon

pleasure

zero

meet

boy

Kate

lamp

might

nine '
or (never round)
pipe

rose

site (never k)
time

root

fine

hard



SE28

LR N3 JRN S

z in German jur or ts
ch ,, church

sh ,, short
sh (longer) suggestion of 'y " after it

A B &8
-

» £ A H

i in writ
(hard sign, very little used)

(soft sigh, used after a consonant to
soften 1it, s.e. to produce an effect
similar to putting ‘y’ after a con-
sonant, e.g. 1(3)=t in tub, ma=tin
tube)

9 » e in met

3
0o X0
A a A 2 ya ,, yard

In the new orthography the letters 5, e and 1 have been abolished.

The hard sign 3 is no longer used at the end of the word asit makes no
difference in the pronunciation of the consonant and even before was
often omitted in letter-writing. But it is used in the middle of words
to separate a prefix, e.g. cvecrs (to have eaten); itis often replaced by
an apostrophe ('), e.g. ¢’ecrs. :

Su)

u ,, use

Russian Vowels compared with standard vowel sounds.

Standard vowel sounds: a e i o u
Russian Vowels ~ {hrd % 2 % ¢ ¥

This table of vowels is very important, as it helps not only with the
endings in declensions, which one learns in grammar, but also helps
ve;y much with the pronunciation.

hus, a consonant with a ‘““hard "’ vowel has the same value as when
proncunced alone, ¢.g.:
¥(b), T2, TO. TH, TY
With a ‘““soft” vowel it has the same value as with the soft sign,
i.e. admitting the * 1y" sound immediately after.the consonant, e.g.: T»,
TA, ve, 18, vH, TO. Also:
a(s), Ra, RO, AY, RH,
®B, OA, me, MO, IH.

After m and m, ® sounds as u, and e sounds as s.

When reading accented text, read each word first without any stress;
then, putting stress on the accented vowel, make other vowels neutral.
(Cf. “a” in paternal.) .

These are only a few hints, but if one observes them carefully, one
will be able to pronounce very accurately.
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COMMON ABBREVIATIONS

. JIOp. = eésHan Jopora (railway).
cr. = crdrnma (station).
oT. = ornpasaéane (departure).
ap. = npuxdx (arrival).
rop. = répoxn (town).
KB. = KBapTApa (flat).
¢/r. = ceré réna (of the current year).
c/u. = ceré mécana (inst.).
/M. = npémaoro mecana (ult.).
B/II. = Ba orY (on river Don).
Bamp. = HanpuMép (e.g.).
M T. I. = u TaK gdace (etc.).
7 opod. = u npéuee (and so forth).
n 1p. = m apyrie (and others).
u 1. 1. = 1 ToM¥ mond6uoe (and such like).
r. e. =16 ecrs (i.e.).
cp. = cpasr# (cf.).
cM. = CMOTD1 (See).
BM. = pMécro (instead).
Tt = rdKme (also).
. K. = TaK Kak (as).
n. 4. = noromy uro (because).
9.-Hn6. = yro HEGYAB (Something).
6uBm. = OuBmal (former).

HOW TO REACH THE U.S.S.R.

From New York Leningrad or Moscow may be reached in 8-10
days, depending on the route selected and the steamer.

Tourist class steamer to Bremen, second
class rail to Leningrad and return steamer
passage from a I'rench or German port.

Cost . . . about 225.00 marks
From London to Lenmgrad
By Soviet steamer . . . . . 5days
Cost (2nd Class) . . . . . fIO. 158,
From Berlin to Lemngrad
By train . . . . . 40 hours
Cost . . 49
By steamer, via Stetm Helsmgfors . 4 days
Cost . . . £6. 10s.
By airplane . . . . . . 12 hours
Cost . . . 235 marks
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From Berlin to Moscow:

By train . . . . . . 36 hours
Cost . o . . . . £710. 10s.

By airplane . . . . . . 13 hours
Cost . . 280 marks

N.B. Above prices are subject to the vagaries of Exchange and were
fairly accurate at the time of going to press.

The Soviet Visa is obtained in about 5 days, through the ‘‘ Intourist”’
Office. The cost of Visa is included in the price of the ‘‘ Intourist”

service.

Money. Dollars, pounds, marks, francs or other foreign currency are
negotiable in the U.S.S.R., also Travellers’ Cheques issued by the
State Bank for 5, 10 and 25 roubles. They are sold by the State Bank
and its agents and by ‘ Intourist,” both abroad and in the U.S.S.R.
These cheques are accepted at Government stores, hotels, restaurants,
Torgsin (State Co. for trade with Foreigners), theatres, etc. They
may be taken abroad and cashed for foreign currency on demand.
Roubles purchased at authorised branches of the State Bank are
reconverted into foreign currency on departure at the same rate of

exchange.

Customs. Clothing and articles for personal use may be taken duty
free. Purchases, such as art objects, antiques, furs, valuable souvenirs,
etc., bought through the Torgsin Stores may be taken also duty free.

State Civil Airways has over forty lines connecting many of the im-
portant cities. Those who have not much time for rail travelling while
in the U.S.S.R. may book through any ‘‘Intourist’ Office for the

passenger planes.

Partial Service. Thosé who do not want to go with an excursion, or
wish to make an extensive visit to the U.S.S.R. and prefer to go about
by themselves, may have Partial Service accommodation, as did
Mr. and Mrs. Stuart in our book. In order to obtain Partial Service
it is necessary to order in advance from ‘' Intourist,” service to the
amount of £10. Visa in such cases is free.

The Frontier may be crossed at:
The Port of Leningrad, if a sea voyage is desired;
Bigéssovo,.Ostrov or Sebezh, via Latvia and Lithuania;
Beloostrov, via Finland;
Negoréloye, via Warsaw;
Shepetévka, if travelling from Poland or Austria and the tourist
desires to begin the trip at Kiev;
Odessa, via Istanbul}
Viadivosték, if travelling from Japan;
The Moscow aeyodrome, if the tourist arrives by air from Berlin.
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GEOGRAPHICAL INFORMATION

The total area of the U.S.S.R. (CCCP) is equal to about one-sixth
of the total land area of the globe and is the largest in the world after
the British Empire with its Dominions.

The population is at present 190 millions.

The Union is composed of sixteen Federated Republics which include
many small republics and autonomous districts corresponding to the
many different nationalities of which the Union is composed.

R.S.F.S.R. (pcocP) (Russian Soviet Federated Socialist Republic).
Capital, Moscow (Mocxea). This is the largest republic with a popu-
lation of about rir millions. It includes 11 smaller autonomous
Il;fp'ublics, 14 oblasts and 15 autonomous regions both in Europe and

sia.

B.S.S.R. (BoCP) (Byelo-russian Soviet Socialist Republic). Capital,
Minsk (Murck).

Ukr.S.S.R. (vccp) (Ukrainian Soviet Socialist Republic). Capital,
Isiev (Knes).

Azerbaidjan S.S.R. Capital, Baku (Baxy).

Georgian S.S.R. Capital, Tbilisi (T6umncn).

Armenian S.S.R. Capital, Erivan (9prsan).

Tadjikistan S.S.R. (Taccp). Capital, Stalinabad (Cranmra6an).

Usbekistan S.S.R. (vaccp). Capital, Tashkent (Tamxenr).

Turkmenistan S.S.R. (TypxCCP). Capital, Askhabad (Aexa6an).

Kazakh S.S.R. Capital, Alma-Ata (Anma-Ara).

Kirghiz S.S.R. Capital, Frunze (®pyuse).

Karelo-Finnish S.S.R. Capital, Petrozavodsk (IlerposaBouck).

Moldavian S.S.R. Capital, Kishenev (Kamenés).

Esthonian S.S.R. Capital, Tallin (Tannkx).

Latvian S.S.R. Capital, Riga (Para).

Lithuanian S.S.R. Capital, Kaunas {Kayu4c).

NEW ABBREVIATIONS OR COINED WORDS

After the Revolution, when the names of all State Departments,
Institutions, etc., were changed, new words were coined from the
initials or parts of the words composing the new names, which were
often very long. Here is a list of a few of the most common.

AMTOPI Corporation for Trade with America (AMTORG).

ATC Automatic Telephone Exchange.

BKII(0) All-Union Communist Party (%olshevik).

BOKC Society for Cultural Relations with Forei
Countries (VOKS). i

BCHX Supreme Economic Council.

BY3 University College.
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BIICIIC
TOCBAHK
TOCU3TAT
TOCILTIAH
rocToPr
r'TO

rym

ryc
IOMXO03
HEHOTIEJ

HWIIJIOITALD
HAKT

3ATC
UCIIOJIKOM
KOJIXO03
KOMCOMOJI
JIUKBE3
MECTHKOM
MOrac

MOIIP
MOCTOPT

MTC

MYP

MXAT
HAPKOMAT
HAPKOMUHIEI
HAPKOMIIPOC
HAPKOM®UH
HAPCY]
HEKBIO

H3II
OCOABHAXHM

INOJATIIPOCBET
IPO®COIO3
PABKOP

PHHKA

HEKHA

POKK

CEJIBKOP
COBHAPKOM
COBTOPI®JIOT
COBXO03

ccn

CCCP

CTO

CIIA

TACC
TOPITIPEICTBO
IIEHTPOCOIO3
UK

All-Union Central Council of Trade Unions.

State Bank.

State Publishing House.

State Planning Committee.

State Trading Company.

Ready for Labour and Defence (Slogan and Badge).

State General Supply Stores.

State Scientific Council.

House Managing Committee.

Organisation for Social and Political Development
of Women.

Living Space.

House Tenants’ Co-operative Association.

Registry Office.

Executive Committee.

Collective Farm.

Young Communist League (Y.C.L.).

Liquidation of Illiteracy.

Local Trade Union Committee.

Moscow Power Plant.

International Labour Defence.

Moscow Trading Corporation.

Machine and Tractor Service Station.

Moscow Criminal Detection Department.

Moscow Art Theatre.

People’s Commissariat.

Ministry of Foreign Affairs.

Ministry of Education.

Ministry of Finance.

People’s Court.

Commissariat for Home Affairs.

New Economic Policy (N.E.P.).

Society for Defense and for Aviation and Chemical
Industries.

Board of Political Education.

Trade Union.

‘Worker-correspondent of a Newspaper.

Workers' and Peasants’ Red Army.

People’s Commissariat of Inspection.

Red Cross Society of Russia.

Peasant Correspondent.

Council of People’s Commissaries.

Soviet Mercantile Fleet.

State Farm.

Union of Soviet Writers.

Union of Soviet Socialist Republics.

Peoples Labour and Defence Council.

United States of America.

Telegraphic News Agency of S.S.R.

Trade Mission.

All-Union Co-operative Association,

Central Executive Committee.
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WEIGHTS AND MEASURES

Since the Revolution the Metric System has been introduced in the
Union for all purposes. As Russian money has always been based on
the decimal principle, this was a desirable change.

Distance : 1 kilometre (xm.) = § mile.
The old *“verst” (sepcra) = § mile,

Length: 1 metre (M.) = 39-37 inches.
The old ““arshin” (apmer) = 28 inches.

Weight: 1 kilogram (rmmo.) = 2} English Ib.
The old Russian ‘‘pound” (¢yar) = % English Ib.
The old “pood” (nyr) = about 36 Ib.

Area: 1 hectare (ra.) = 25 acres.
The old ‘‘desyatina” (mecatmma) = 2:7 acres.

Liguid Measure: 1 litre (n1.) = 1} pints.

The decimal point is rendered in Russian by a comma. Thus, 5,3
means ‘‘five point three.”

MONEY

Bank-notes are issued for 1, 2, 3, 5, 25 and 50 chervontsi.
Treasury notes are issued for 1, 3 and 5 roubles.

1 chervonets (veproEen) = 10 roubles

1 rouble (pyo6an) = 100 kopecks.
Silver and nickel coins are:

PyGas 1 rouble = about 3s.

TonrhaERK 50 kopecks = ,, 1Is. 6d.

YersepThk 25 kopecks= ,, 9qd.

I ByrpaBeERRIN 20 kopecks = ,, 73d.

T'piBeREEK 10 kopecks = ,, 4d.

Bronze and copper coins are:
Iaték or marawdr 5 kopecks = about 2d.

Tpr Koméftkm 3 kopecks= ,, 1d.
e xométkn 2 kopecks = ,, &d.
Konéftka 1 kopeck = ,, id.

These are approximate equivalents at the present rate of exchange.
At par £1 = 9458 roubles and 1 rouble = 2s. 1d.
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PARTICULAR POINTS IN SPEAKING
AND WRITING

PHRASES FOR OPENING CONVERSA-
TION |

USEFUL WORDS AND PHRASES






“PARTICULAR POINTS’’ IN SPEAKING AND WRITING RUSSIAN

(@) Addressing People:

In the street anyone is addressed as rpampandn or rpamninka (citizen)
which is equivalent to Mr. and Mrs. The words rocnonda and rocmomsd,
which are the translations of Mr. and Mrs., are not used now.

In the course of a longer conversation the word toedpmm (comrade)
is used, e.g. woBapEm Kaccdp (comrade cashier), ropdpuiy KOHRYKTOD.

Topdpu is used for both masculine and feminine as also the words
venosex and APyr, e.g. onéd—npexp4icani wenosek, she is a splendid person,
oma—Moft aywmmdt upyr, she is my best friend; nompyra (fem.) means
“chum.”

TH, sec. pers. sing., is used among relatives, intimate friends and
when speaking to children, also in school. Of recent years ru has been
more widely used, e.g. among members of the ‘‘ Komsomol,” or fellow-
workers. )

In private life the first or Christian name, as Kira, Héra, Ceprén,
is used as often as in this country. The usual form, however, among
grown-up people, instead of ‘“Mr. or Mrs. So-and-so,” is the first
name, together with the * patronymic—a derivative of the father’s
Christian name. Thus Mapds Hpisosa means ‘‘Maria, daughter of
Ivan,” and her sisters would similarly be called Amma Mpémosna,
Enusaséra Usénosna, etc. Her brothers would have the same patronymic,
but with the masculine gender ending, ¢.g. ITlerp Msasosn4. The common
patronymic shows that they all have the same father Hsan.

After the Revolution first names are not confined to the names of
saints, as it used to be, but the names of flowers, months, stones, etc.
may be used, as in England, e.g. Ma#t (for a boy), Pésa, PyGim (ruby,
also for a boy), etc. : .

Tocmon4 was formerly used as mode of address in the plural; it is
less formal than ‘“Ladies and Gentlemen,” rather like the American
““folks.”’ Nowadays, however, Tosépamn and I'pémgane are used instead.

Hominyt#era (please) is used in reply to a request, e.g. Mémno mue
saars raséry? (may I have the paper?)—IHomanyitcea | (certainly).

(b) Two little points of etiquette:
(1) In public a gentleman salutes a lady first, and not vice versa.

(2) It is customary for guests to thank their hostess when rising
from a meal.
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(¢) Letter-writing:

In writing a letter, begin:
20-ro perpansd 1933 r.
MHOroyBaskieMulll (-Masn)

(““Much esteemed ")
or TayOoxoyBastdeMult (-Mas)
. (““Deeply esteemed ) Tpamnanss |
or Veamiemut (-Maf) Tos4pmn !
(““Esteemed ") Hpyr!
or
Méwp UB4R0BHYT!
Ioporéi (-ras) Mapha MBdr0BHA !
MAnng (-mas) .
JIr06ésami (-HasA) Huroaid ! oy Kéuasa!
Higa!

Letters are finished:

C mourénuem, Banr(a)= Yours faithfully, or respectfully.
C npusérom, Bam(a)= With greetings.

C cepnéanum upmeérom = With cordial greetings.
IpenanAnit (-Hast) Bam== Ever yours.

#wmy p¥ry=I press your hand.

Bam(a) mo6amu# (-mas)= Your loving.

N.B. In letters, Bu, Bam, Baum are written with a capital,

PHRASES FOR OPENING CONVERSATION

Bonpde, npocsba Asking a question or favour
Mémno Bac mompocirs May I ask you (a favour).
IlosBénBTe Bac CIPOCHTS May I ask you (a question).
Bfanve m06EsHL Be so kind as to.
Oxamire MHE yCayry Do me the favour.
Cramidre nominyicea Tell me please.
O6BACEATE MEE DoMaTycra Please explain to me.
THonrEmiere BH MeHsA ? Do you understand me?
"ro Bek 210 8E4umE ? What does all this mean?
TlosBéanre. . . MayI.... . ‘
Hak Do-pyCCKA. . . What is the Russian for. ...
B uéM némo ? What is the matter?
C Ranél néasio ? To what purpose? )
Cuéio copochrs May I take the liberty to ask?
T'Re noayvdTs cop4Bry ? Where can one get information?
Kcrdru o Memny npéumm ‘l;y the way. |
HKak no-imenmy ? hat do 'you think? What is

your opinion of?
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Omesem Reply

Hagéwes, 110 cMory I hope I can.

He Mory cKasdz . I cannot say.

He mory BaM 0TBéruTh Ha 970 I am unable to answer you.

C yroBéapcTBREM With pleasure.

9ro saBdcTEe 07 That "depends on the circum-
stances. :

OueHD BepOATHO Very probably.

A npaBo nEderd He 840 I really know nothing about it.

Dwo He Moé A0 . It is no business of mine.

Dro MeHA He Kacierca It does not concern me.

OGparhTecs B cnpénounoe 6ops Ask at the Enquiry Office.

Hodmeeparcdénue, corabcue Affirmation, agreemens

1 Bmonnd corndcen (cornécma) ¢ samn I quite agree with you.

BesycnépHO Certainly.

KoméuHo MOKHO Of course you mgg;_

Komeuno B{ all means, certainly.«

Bo BesiKoM cafyae At any rate, in any case.

BepHo, or CoBepménno cupaBeqindBo True, quite so.

310 daKe? That’s a fact.

Ila, neitcrafreanmo Yes, indeed.

HecoMHEHAHO qu_oubtedlly.

OxdéTHO Willingly, gladly.

Minocrr npécam You are welcome.

Pasyméerca It stands to reason.

Mémere OHTD YBEPERH You may be sure.

Yomosdrecs Ha MEHA Rely upon me.

PaccuiTeiBafiTe Ha MeOA Depend upon me, count on me.

YécrroE €080 Upon my word.

Cnepmérs caéBo To keep one’s word.

Henopeméano, or O0ras4renHO0 Without fail.

Omxds, ompuydnue, comuénue Refusal, denial, doubt
Iomyudrs oTK4S To meet with a refusal.
Karerophuecknit oTKas A flat refusal.
9woro mexns#H It is not allowed.

Hu B KaréM cfqae By no means, certainly not.
HECKOABKO Not in the lcast.
Hesosuémmo. He Mémer GuTn Impossible, it cannot be.
Bu He up4iBH You are wrong.

Bul omn64erecs You are mistaken.

Boibcs, 110 I am afraid that.

f commeB4oCh. .. q0 I doubt whether.

9To BECbMa COMEATEIBHO That is very doubtful.

9ro HeOp4Baa . That is not true.

9ro He 07 MeHH BaBhcmy It does not depend on me,
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Baaroddprocms, useunénue,
coacaréuue

NprrEM4L ¢ GaaroaipEocTr

IprMuTe MO0 ropiuym GaarogipEocrs

Hey, cmac#6o
Cepnéuno 6aaronapid
IIpemMaéro o6Asag Bam
Bu cadmKoM XoOpE
IIp §#ecran yeayra
Mpowy npoméuus
BraOB4Y, -BiTa
Ipocrire, w20 moGecaorSma
970 MoA BEHS

OueHd COMaIE0

K comxanéamo
IIpocridre, nomimyicta
OveHs waap

Ovens nocinno

Kaxoe Becuicrpe

f1 B oTY4AHNE

* H3ymaénue, pddocms, cmpax

Heysmwénn ?
BosM4HHO-TH ?
He méues OHITA
Yyo BH rosopure )
9TO0 HEBEPOATHO
Kr6-06u1 monfman !
Jl4nHo !
Xopomd! Ornkuno!
IpesocxdépHO !
Yynécao |
Bocxardrensnol
Bearkoaéono!
f ouen» pan
1 cudcranms
Kaxoe cuacTtsel
Kax cMemno !
3TO HECJABIXaHO
Henocruximo
A Gokocs
He 66drecs
Coacidre!
MHe cTpanIno
Vmacro!
OwBparnzeasHo !
IlponEBaTy CHEIRL
MmHe rpycrao
MHe CKy4HO

. Kakana cKyral

Thanks, apology, regret

I gratefully accept.

Agg:g: m)y wa.rmp&st thanks.
No, thanks.

I thank you heartily.

Much obliged.

You are too kind.

A good turn.

I beg your pardon.

Sorry (apo]ogyz‘._

Sorry to have troubled you.
It is'my fault.

I very much regret.
Unfortunately.

Forgive me, please.

It is a great pity.

It is very vexing.

How uniortunate.

I am in despair.

Surprise, joy, fear

Is that so?

Is it possible?

You don’t mean it.

You don’t say so!

It is incredible.

Who would have thought it!

All right!

Good! Excellent!

Splendid !
onderfull

Delightful!

Magnificent!

I am very glad.

I am happy.

How fortunate!

How funny !

It’s unheard of.

Inconceivable.

I am afraid.

Do ml)t be afraid.

I am terrified.
Sl
isgus
To gl‘nled t%a.rs.
I am sad.
I am bored, lonely.
How boring | What a bore!
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USEFUL WORDS AND PHRASES

ITymewécmeue

Exars mépem

XaTh Ha mapoxéme, mapoxdézom
Exars mo meadsaoft gopdre, néesgom
Créputt néesn
Maccamdpcknll néesy
ToB4pHEA nbesy
Oznenéune RAA KypAMEX
Ornenéame AAA HeKypsiux
Cudapauft Barén
Tae crdanua?
Korg4 nprx6gur moesy us. ..

Korna orxdnar napoxon B. ..
Kordpuitt moesq B. ..
Pacorcinme noesgln
I1apoBd3

Mamuuice

TIpOBOJHAK

Bunéraaa Kicca
Cupésousoe 60p6

Ioean Gea mepec4nKE

Iloesn ¢ nByMA mepecAnuamum
T'me a némuer (xud) nepecéers ?
CHOABKO MUBYT CTONT moe3q?

Ipexynpendve MeHsA

Orpénsroe Kymd

970 Mécwo 84HATO?

T'ne MEE cxars Garfdx Ha XxpaHéREE?
Barimuan KoMHaTa

I4Mckan y66pHan

Mysucria yoopHas

Hau4asauk Cvdnnan

M 4n06BaA KEMra

IIporgaxa no 1dpody
Tpowyip
MocToeda
HKaxde ato sxdune?
Kak HasniBderca aTa Yamma?
Ha Kaxé#t famne Bl muBéTe ?
Kyn4 senéy ata nopéra?
Kax npofird  rocrduune?
Cupocére MEIANAOHEPA
Hndre nphMo
TloBepudre Hanp4so
IloréM Banéso
Bwop6it moBopéw Hanéso)
Torn4 Bu BHIAfeTe Ha nASMags
Haxdit aémep wpaMBisn?
Kony 807 ndMATHAK?

Travelling
To go by sea.’
To go by boat.
To go by train.
Express train,
Passenger train.
Slow train, Goods train.
Smoking compartment.
Non-smoking compartment.
Sleeping compartment.
Where is the station?
When does the train from —
arrive?
When does the boat leave for —?
Which is the train for —?
Railway time-table.
Engine.
Engine-driver.
Guard.
Ticket office.
Enquiry office.
Through train.
With two changes.
Where do I change?
How many minutes does the train

stop?
Tell me beforehand.
A separate compartment.
Is this place engaged?
Where can I leave my luggage?
Left luggage office.
Ladies’ room.
Gentlemen’s room.
Station master.
The complaints book.

Walking through town

The pavement.

The roadway.

‘What building is this?

What is the name of this street?
In what street do you live?
Where does this road lead?
Which is the way to the hotel?
Ask the policeman.

Go straight.

Turn to the right.

Turn to the left.

Second turning on your left.
Thenyou’llcomeoutonthesquare.
Which number of tram?

Of whom is this monument?
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Kanoft wynécanti sug!
Bucsunit Mocw

3Amand nBopén
KonoxSnsusn

IloM CoBéroB

Myselt Peponbnue
Kapydaraa 'annepésa
Ia4ra 8a BXOXN

Bxox 6ecnaiTHRA
Ny6adunaa OROaAAGTERA
DieKrpdyeckan CT4EOURA
Byaounan
Konpidrepcras
Moadurasn

Mrnacaéa roprésas
PHIGHAA TOPréBAA
Bakanéitnasa Toprésun
3enenndna u ®pyrrésan
Hoydaxa O6yBHA

Hdonucu ¢ ITybaviunux Mecmibs

Bxog

Brixog

OndcHo! or Beperdcs!
BruMiune!

CBéman Kpécral

Ilnesits Bocnpemierca
Kyp#rs Bocopemdierca

H4 non okypxoB HE OpociTs

Ha xony =e cxogdrs

TIo Tpasé xonATe Bocnpemiercy

Ocreperéirecs Bopds

Ocram4BauBarsca Bocupeméerca

He npuriaéasars 00’ ABIeHAR

Mocropduuum BXox Bocupemderca

Bes MoKA4Na He BXORATH

Ipoxdéx m npoéax saKpHT

Hepmidcs npiBoit croponm

Ilepsudcs 6804 CTODOHK

IaccamidpoB npdcAr He HepexoadTs
qyépes OyTs

ITepexonuTs MOCTOBYI0 B YKA3aHHOM
umécre

Howda

Kard4a cerdnaa noréga?
Xopémana ooréga

Yynécauiit ReEd

Tony66e né6o u céamge cBérur
Ha né6e nm 60maua

Crp4mnuo wipKo

Ouenp aymuo

Ha geopé xémogH0

What a lovely view!
Suspension Bridge.
Winter Palace.
Belfry.

House of Soviets.
Museum of the Revolution.
Picture gallery.
Admission (price).
Admission free.
Public Library.
Electric Station.
Baker's.
Confectioner’s.

airy.
Butcher’s.

Fishmonger’s.

Grocer’s.

Fruiterer’s (or Greengrocer’s).
Boot Repairer’s.

Stgns, notices

Danger!

Warning ! Caution !

Wet paint|

Spitting prohibited.
0 smoking.

Do not throw cigarette ends on
the floor.

Wait till the car stops.

Keep off the grass.

Beware of pick-pockets.

Commit no nuisance.

Bill-posting forbidden. .

Noadmittanceexceptonbusiness.

No entrance unless announced.

No thoroughfare.

Keep to the right.

Keep to the left.

Passengers are requested not to
cross the rails. =~

Cross only where indicated.

The Weather

What is the weather like to-day?
Good weather.
A glorious day.
A blue sky and the sun shining.
Not a cloud in the sky.
‘I/greadfullly hot.

ery sultry.
It irs?' coldtrgzxtside.



IInox4a moréga

Jomns upéw

IIponmBHGR FOMID
Hagéasre ranému

‘He BBATM JH B80HTAK?
Xoadnuu# perep

Ha yamuax rpsAs=H0
CaaKoTs

Jlymu

Hé60 66mavn0

HéGo o6ndmeno Tfaamn
Mdster 6LiTe G ner cHer
Byner rposé

T'pom u MOaHUA

Créapxo rpinycos Mopdaa?
CYuIBHHI MOPO8

Orvemenn

CHer T4e®

3axpoiire aBeps, CKBO3AT ]

Houma, Tererpdd, Tesegon
T'aésruit HoutTdme
Bmmx4iimee nogréBoe orgenénne
o Bocrpé6oBanEA
EcTts 1 qaA MeHd OEcsMa?
OG6p4rHoft néyroR
TIpon4sa Mapor
3axasude macprMb
Mowrépuit mepesla
Banpgep 6an
OTKpPHITKA
XynémecrBeHRHAs OPKDHTRA
IocelIKa
Orsés onndven
HandxuuM naavesén
Ionaardrs
BrieMKa OECEM
Panmo-venerp 4MMa
Mécwo BasHavéHEA
ARpec oTrnpaBATEAA
T'oBopiAYL mo venedSny

Boaésns. Bpau

Tloma#re 8a ROKTODOM
IomanTe B anréry
3y6E6A Bpaw

V mens Goady répao

A 6qen» Gémen, Goannd
Caxyudaocs Hecudcrne
Paga. Kpos»

Bad weather.

1t is raining.

Pouring rain.

Put on ¥our goloshes.
Should I take an umbrella?
A cold north wind.

The streets are dirty.

Slush.

Puddles.

The sky is cloudy.

The sky is black.

There may be snow.

There will be thunder.
Thunder and lightning.
How many degrees of frost?
Hard frost.

A thaw.

It is thawing.

Shut the door, it’s draughty!

Post-Office, Telegraphs,
Telephone
G.P.O

The nearest Post-Office.
Poste restante.
Are there any letters for me?
By return of post.
Stamps sold here.
Registered letter.
II\)IOStal Order.
ewspaper wrapper.
POS'C-(I?B.I%.. PP
Picture Post-card.
Iﬁarclel. o
eply paid.
CoD.
Postage due.
Collection.
Radiogram.
Place of destination.
Address of sender.
To telePhone.
When ’phoning, the number is
given in groups of two figures,
e.g. 56-71. '

Iliness. The Doctor

Send for a doctor,

Send to the chemist’s.
Dentist.

I have a sore throat.

I am very ill.

An accident has happened.
Wound. Blood.



St6uopor

TorepArs cosninme

A me Mory uomesendraca

OcropéRo!

f1 BRIBEXHYH ce6é uéry

3nec» ovensd 66aBHO

Y mens GOJIAT HBOT

MeEa TomadA?

V Mens HiCMODK B ronoB4 Gomdr

A cunpHO KAmA©

IIponmcdrs pement

HpurEMAiiTe 3T0 JEKAPCTBO

Héxnmuie gsa waci 1o gaitaolt JomKe

V meHaA 8y6u4A Goxps or y MeHA 00JAT
37 0n

BripBaT® 8Y6

3annoM6upyitre aTor 8y0

C rdsom

CKoOIBKO A BaM N6mHeH?

Eyjwansa w Hanimxu
(Pycexue 62100a,)

Mr

Bopm

Jlanm4

3eaénne ma

Ceéman nKp4, sepricraa nKp4
I14mocEan AKpa

Ocerp#ra

Cenéfira

Hman

Haprde

Pécrbud

ToBAnnEA

TenATAHA

Dapé4nmna

CBHHAHA

M4penasa kfpuna, yrra, nERéKa
Mos4pcrEe KOTIETH
OT0mBHBE KOTIETH

Beranai ¢ ropdémrom
TIopocéHOK ¢ Ramel

3axmBHGM nopocéuok
IImpor ¢ kKanycrolt
IImpor ¢ prboft
IIuposkd ¢ p43HO# HaudAHRKOR
Akganna

H4pernt kaprddens
Kaprédennnoe mops
CanéEHe orypug
MapreéBanHe rpulH
Coyc ms moma4ra
Banas

A fainting fit.

To swoon.

I cannot move.

Softly | .

I have sprained my ankle.

It is very painful here.

I have indigestion.

I feel sick.

I have a cold and a headache.
I have a bad cough.

To write a prescription.

Take this medicine.

A tea-spoonful every two hours.
I have tooth-ache.

To extract a tooth.

Stop this tooth.

With gas.

How much do I owe you?

Food and Drink
(Some Russian Dishes)

Cabbage soup.

Beetroot soup.

Vermicelli soup.

%pinach and sorrel soup.
resh caviare.

Caviare, salted and pressed.

Sturgeon.

Pickled herring.

Game.

-%(oints.
oast beef.

Pork.

Roast chicken, duck, turkey.

Chicken cutlets.

Chops.

Ham with peas.

Sucking pig with buckwheat
stuffing. .

Potted sucking pig.

Pie with cabbage.

Fish pie.

Sm ies with different contents.

Omelette.

Fried potatoes.

Mashed potatoes.

Salted cucumbers.

Pickled mushrooms.

Spinach sauce.
ancakes (not sweet).
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BadavEKN ¢ BapéEnen
T'péunenas Kima
Nmérran Kima

Ménran kéma

COdrne cndprm
MpocroxBima

Bapenen

3eMuAHAKa co CIABKAME
Hené

Krcénp

Kordéru
Hsac
fi6nounnt, rpymenn#t, xNéGELH KBaC

IIdBo
Koapskr
Pom
KprIMCKoe BRHO
KaxerdHcKoe BULIO
Bopmém
Kaxkdo
Moxoain
IIpArocra
Coxn
Iépen
Topudna

KCyC
TIpoB4HCKOE Macio

IIpauxa w Howunxa

Ornditee Moé Genné B cwdpKy

Bort codcok

Mystckée 6eané

TpPH XeHBRX PYyO4mKm

Onsa kpaxMinsean py6dmxa

Onma HOYHAA pyCimKka

Imwudma

Tpu ndps Kaascén

IBe Oy ditkn

IlecTs BOPOTHHKSB

YerLipe mipu HoCOH

OnH4 MOMEHA HOCOBHX NUATHOB

H{érckoe Cemnd

I{Be HOYEKIX COPOYKRE

Tpn ahdueKa

I1Be m4pH MaHTANOR

Oana RmEAA H0Ka

TIaTe nap wyadw

KpaxmaXars He HANO

Ilowandre 9TO HajO

IIpmmefive nyroBEIIN

3amrénaftre IyAKA

Beand nomxud Ours roréso uépes nBa
pi:4:4

I0I

Sweet pancakes with jam.
Buckw%

rridge.
Millet pomcfm ¢

Semolina porndge
ed cream.
%un et, naturally curdled.
aked and fermented cream.
Strawberries and cream.

ell
ﬁ' juice thickened with potato
flour and allowed to set.
Sweets (confectionery).
A mild fermented dnnk.
Kvass made from apples (cf.
B cider), pears (cf. perryg bread

Brandy

Rum.

Crimean wine.
Caucasian wine.
A mineral water.
Cocoa.
Chocolate.
Seasonings.
Salt.

Pepper.

Mu%lt)ard
Vinegar.
Olive oil.

Laundry and Mending

Give my linen to the wash.
Here is the list.
Men'’s linen.
3 day shirts.
I evenm shirt.
1 night shirt.

yjamas.
3 pairs of pants,
2 vests
6 collars.
4 gan‘s of socks.

ozen handkerchxefs

Ladles
2 mghtdr&ssw
3 badices.
2 pairs of knickers.
I petticoat.

5 pairs of stockings.
Not to be starched.
Mend what is necessary.
Sew on the buttons.
Darn the stockings.

Thccla washing must beready in two
ays.
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